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PREFACE

THE volume now offered to those who were kind enough
to be interested in my Romance of Names is a second
offshoot of the Dictionary of English Surnames on
which I have been engaged for some years. It differs
in several ways from the former booklet. The Romance
of Names was an attempt at a general survey of the
subject, and, like all such first attempts, it contained
a good many inaccuracies and dubious statements'®
of which I have tried to purge later editions. It made
no special attempt to deal with the curiosities of
surname etymology, and the temptation to explore
by-ways was firmly resisted.

The present volume treats much more completely,
and hence more ponderously, of certain groups of sur-
names which I have investigated with some approach
to thoroughness, It includes a very large proportion
of names of etymological interest, the majority of

1 Sometimes due to accepting definite statements of my pre-
decessors ; e.g. Bardsley says, ‘‘ It is a well-known fact that Haddock
is an imitative variant of Haydock.” It may be, but John Haddok
(Fine R., Close R., and City B.) shows that it was also a nickname
c. 1300. There are so many ‘‘ well-known facts’ that become
fictions when tested with a little evidence.

2 Many of these are so odd and fantastic that I may be suspected
of having invented them, but, with perhaps half a dozen doubtful

v



vi PREFACE

which have not been mentioned by earlier writers, and
hardly any of which have been hitherto explained. Its
relation to the Romance of Names is that .of a more or
less erudite treatise to a primer, matter which in the
former book was dismissed in a paragraph or two being
here expanded into a chapter. This involves a certain
amount of repetition which I hope may be forgiven.
As the theories and etymologies proposed are to a
great extent novel, I have thought it well to give some
of the data on which they are based. Consequently
the book will be found duller than its predecessor, and
will, I fear, have little attraction for any but the sur-
name enthusiast. The author’s own inclination, suc-
cessfully fought against, was to give for each name a
mass of evidence, variants and early examples, which
most readers would rather be spared. The method
actually followed has been the rather unsatisfactory
compromise of giving evidence and foreign parallels
in a certain number of cases, and the author cannot
hope that this has been done with much system or
consistency. After the alternative plans had been
considered of relegating the medieval examples to
footnotes or to an appendix, it was finally decided
to insert them in square brackets after the modern
names to which they refer, an arrangement which will
perhaps irritate the rapid reader without satiating the
student. The chief sources of these early examples are
cases, every English name printed in italic type and included in the

index is, or was as late as the nineteenth century, actually existent
in this country.
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enumerated on pp. xvi-xvii, but many other documents
have been consulted and are indicated with more or
less fullness when quoted.! To my colleague Mr. E. L.
Guilford, Lecturer in History at University College,
Nottingham, I am indebted for many medieval names
drawn chiefly from unpublished Midland records. It
will be noticed that a native or foreign parallel has
often been preferred to direct evidence. This arises
out of the comparative method which I have
adopted, the only method which can lead to results
of any value,

The index contains some six thousand existing sur-
names, including a certain proportion of French and
German names and a sprinkling from other countries.
In the body of the book appear probably almost an equal
number of names which are presumably extinct, though,
as a matter of fact, it is never safe to assume this even
in the case of the most fantastic name. No student
of the subject would be seriously startled at finding
Longshanks and Strongbow dwelling side by side in

1 To date exactly each example would have involved an amount
of labour and verification incommensurate with the result. The
source quoted usually shows the century. The great majority of
the examples come from the twelfth and thirteenth centuries, and
names later than 1338 are as a rule dated. The names are given just
as they occur, except that baptismal names, when their form is not
in question, are normalized, while j and v are put for 7 and « where
these latter are consonants. I have also occasionally, for the sake
of clearness, added to final -¢ the acute accent which was unknown
to the Middle Ages. The county is sometimes given when the
habitat of the name is in question, but readers in search of an
ancestor should notice that in many cases the county is simply that
in which the bearer of the name happened to be hanged.
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some remote village, though he would experience some-
thing of the exultation of a naturalist encountering
a dodo in Kensington Gardens.

The author’s excuse for publishing this second
instalment of his harmless researches is that the end
of his Dictionary, like that of all similar undertakings,
has a way of receding as it is approached. It seemed
possible that information representing the leisure
amusement of several years might be doomed to the
waste-paper basket by harassed executors, in which
case some students of the English language might be
the losers.

The ¢ practical man,”” when his attention is accident-
ally directed to the starry sky, appraises that terrific
spectacle with a non-committal grunt ; but he would
receive with a positive snort any suggestion that the
history of European civilization is contained in the
names of his friends and acquaintances. Still, even
the practical man, if he were miraculously gifted
with the power of interpreting surnames, could hardly
negotiate the length of Oxford Street on a motor-bus
without occasionally marvelling and frequently chuck-
ling. Asa review of my former book puts it—

- “ We go about our dignified proceedings, solemnly addressing
each other by the names of beasts and birds and kitchen implements ;
we are dressed like savages in fantastic feathers, and the most
important list of honoured personages contains a set of nicknames
graceless enough to keep us laughing for a month * (The Times,
February 22, 1914).

1 See p. 22,
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I should like to thank by name all the friendly cor-
respondents who have, often at real cost of time and
labour, sent meinformation on the subject of surnames;
but the list would fill several pages. So I must limit
myself to saying in the words of Captain Grose that—
‘“ Several gentlemen (and ladies), too respectable to be
named on so trifling an occasion, have also contributed
their assistance.”

ERNEST WEEKLEY.

UNIVERSITY COLLEGE, NOTITINGHAM,
April, 1916.«

PREFACE TO THE SECOND EDITION

THIS edition differs from the first in a few small details
only. A number of misprints have been corrected,
and some statements as to the origin or survival of
unusual surnames have been modified. The index
has also been overhauled and a few omissions repaired.
For most of the corrections I am indebted to the
vigilance and knowledge of friendly correspondents.
E. W,

February 1917.
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SURNAMES

CHAPTER 1
THE STUDY OF SURNAMES

‘ Nomen quum dicimus, cognomen quoque et agnomen intelli-/
gatur oportet’’ (CICERO).

THE study of surnames in England is chiefly asso-
ciated with the names of Camden, Lower, Ferguson,
and Bardsley, though many other writers have dealt
with the subject, or with special aspects of it, both
in books and magazine articles. Of these Camden,
the first in date (Remains concerning Britain, 1605), is’
still in many ways the best. His brief essay, weak as it
necessarily is from the philological point of view, gives
by far the clearest and most sensible introduction to-
the subject that has yet been penned.

The first attempt at anything like a comprehensive .
Dictionary of Surnames is Lower’s Patronymica
Britannica (Lond. 1860), which contains some 12,000
names. He had previously published Ewnglish Swur- .
names (Lond. 1842, 4th ed., enlarged, 1875). Lower
seems to have been a genial antiquary, with a good
deal of miscellaneous information, but no serious know-

ledge of European languages. On the surnames of his
I
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native county, Sussex, he has often good first-hand
information, but outside that he is quite untrust-
worthy. He knew, however, something about the
general history of surnames and had read all that had
‘already been written in English on the subject.
Some of his suggested etymologies are rather funny,
and in many cases he does not seem to have taken
the trouble even to open the Gazetteer. A couple
of examples will suffice—

‘“ Bickerstaff. The O. Eng. bicker means to skirmish or contend,
and a ‘ bicker-staff,” therefore, probably signifies a weapon analo-
gous to a quarter-staff, or single-stick. The name belongs to the
same class as Longsword, Broadspear, etc.”

“ Rigmaiden. Two gentry families, settled respectively in
Counties Lincoln and Lancaster, bore this remarkable name, which
at the commencement of the present century was still extant. I
can give no better etymology for the name than I have already
assigned in Eng. Surn.; viz., ‘ a romping girl.’ ”’

Now Bickerstaff, formerly Bickerstath (whence Bicker-
steth), is a Lancashire parish near Ormskirk, Rigmaden
is a seat in Westmorland, and the local surnames de
Bikerstaf and de Riggemaden can be easily attested
from the medieval records of the north. I havenoticed
fifteen variants of Bickerstaff in the Lancashire Assize
Rolls (1176-1285) and Rigmaiden is also found in
several forms. Similarly, Lower explains Fifehead
as from a promontory in Scotland, whereas Fifehead,
formerly Five-hide, is a place in Dorset, in which
county Fifehead, Fifelt is a common surname. But
there is a good deal of useful antiquarian, as distin-
guished from etymological, information to be gleaned
from Lower, and his rather ponderous good-humour
does not excite the irritation which is evoked by the
confident imbecility of some of his successors. . E
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Lower was followed by Ferguson, author of English
Surnames and their Place in the Teutonic Family,
The Teutonic Name System, and Surnames as a Science.
He was by trade a cotton-spinner, by inclination an
amateur philologist, and eventually a Member of
Parliament. Like most people who dabble in the
study of German, he was struck by its similarity to
English, and jumped to the conclusion that our
surname system, like our language, was chiefly of
Teutonic origin.! In other words, he became the
victim of a fixed idea, a more deadly enemy in philo-
logical matters than ignorance itself. The consequence
is that his Surnames as a Science * bears some resem-
blance to an elaborate lark, which begins by amusing,
but soon palls. It is, of course, true that thousands
of our surnames can be traced to personal names
which were in use in Anglo-Saxon times, but, to
establish such connection, it is just as well to supply
a little in the way of evidence. For Ferguson it is
quite sufficient to find a somewhat similar Anglo-
Saxon name in Kemble® or Thorpe,* or, failing these
sources, an Old German name in Forstemann?® or,
failing Forstemann, in his own imagination, to ex-
plain Tom, Dick, and Harry as coming straight from
the Twilight of the Gods into the London Commercial
Directory. So Thompson, whom the ignorant might
connect with Thomas, is really the son of doom !
That a surname is obviously taken from a trade does

1 Which it is, of course, though not as Ferguson understood it.

2 Second edition, revised, London, 1884.

3 Codex diplomaticus Avi Saxonici, London, 1845-8.

* Diplomatorium Anglicum Zvi Saxonici, London, 18135.

5 Altdeutsches Namenbuck : part 1, Personnenamen, Nordhausen,
1856.



—

4 THE STUDY OF SURNAMES

not disturb him. Archer, Iremonger, and Prentice,
which are recorded by hundreds as “‘ le archere,” “ le
iremonger,”’ ‘“le prentice,” are ‘““0Old Frankish”
names, ““ and the resemblance to anything English is
only an accident.” Archer, we learn, is from OG.
Erchear, Iremonger is related to Arminius the Cherus-
kerfiirst, and Prentice comes from ‘“an’’ AS. Premtsa.
An unrecorded Old German name is just as useful
for his purpose as one copiously attested. It is only
a case of ““not yet turned up,” a phrase that recurs
constantly in his book. Occasionally the intrusive
place-name annoys him, but only for a moment.

‘Prendergast is derived from an imaginary Pendgast,

‘“ an ancient compound, from the stem bend, with gast,
hospes.” A footnote admits that it may perhaps,
however, be from a Welsh place-name (as of course it
is), but it “ illustrates the principle just the same.”

A contemporary, and to some extent a disciple, of
Ferguson, Dr. Charnock, published in 1868 a small
lexicon of unusual surnames under the title Ludus
Patronymicus, or the Etymology of Curious Names.
On Shakespeare he gives us the following remarks—

“1 have elsewhere (see Noles and Queries, vols. ix. and x.),
stated that Shakespeare might be a corruption of Sigisbert, which
would translate ‘ renowned for victory’ (sige, victory); in answer
to which Mr. Ferguson seemed to think that the name might be
from Sicisper, Sigisper, or Sigiper, which he would translate ‘ vic-
torious bear’ (perhaps rather ‘ victorious man'). My suggestion
would seem probable from the fact that the name Skakeshaft might
be from Sigishaft, Sighaft, used by the Franks for ‘ victorious,’
or from Sigishaved, ‘head of victory,’ ¢ victorious leader., I
am, however, disposed to think that the latter name is merely a
corruption of Shakestaff; and, as I have shown elsewhere, most
names compounded of staff are derived from AS. sted, a place. On
further consideration I am inclined to doubt my former derivation
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of the name Shakespeare, although it would easily corrupt from
Sigisbert, by contraction of the first vocable, and by dropping of
the final #. I agree with another correspondent of Notes and
Queries in tracing the name to Jacques Pierre. . . . The nearest
names to Jacques Pierre that I have been able to find are James
Peters, Jacques Henri Bernardin de Saint-Pierre, and Petrus
Jacobus.”

Perhaps, after all, it is only the gentleman’s fun.

Theories every whit as crazy are constantly put for-
ward by amateur philologists. A few years ago I
read in Notes and Queries that Jemnins is of Norse
origin and means the *‘ iron man,”” and that this family
gave its name to Jenningham, now corrupted into
Birmingham ! This statement easily beats the famous
definition of the crab both in quality and on points.
More recently, in the same publication, the suggestion
was made that the puzzling name Shillito or Silito was
from the medieval ““ de Sigillo.” Even if this were
phonetically possible, the theorist should have sup-
ported his case with modern names corrupted from
Molendinarius, Albo Monasterio, Veteri Ponte, or
Sexdecim Vallibus.

In fact, the study of English surnames, being a
region of knowledge which hasnever been scientifically
explored, is a regular happy hunting-ground for the
unauthorized amateur. Even men of learning, who
should know how dangerous it is to stray from their
own sphere of knowledge, occasionally trespass dis-
astrously. I have recently read a most interesting
and informative article on the *“ Place of the Wood-
pecker in Religion,” the author of which points out
quite rightly that many of our surnames go back to
instincts surviving from this prehistoric cult. But
when he proceeds to tell us that the name Peckover
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is the OF. pic wvert, green woodpecker, we are re-
minded of those guileless etymologists who derive the
Oxfordshire Shotover from chdtean vert, while the
suggestion that Woodhatch (Surrey) takes its name
from the woodhack, or wocdpecker, makes us wonder
whether there is some similar explanation for Colney
Hatch.
The documentary study of English surnames began
with Bardsley, who shifted the field of investiga-
tion from the migration of the Aryans to the Middle
Ages. He realized that practically all our sur-
names came into existence between the Norman Con-
quest and the end of the fourteenth century. His
English Surnames® contains a wealth of material
drawn from various medieval sources, and his Dic-.
stionary of English and Welsh Surnames, published
(Oxford, 1901) from his notes after his death, contains
a valuable, though often wrongly grouped and wrongly
interpreted, collection of authentic instances. Among
all who have written on the subject, he appears to be
the only one who knows that there are such things as
chronology and evidence, and, where he goes wrong,
it is simply from ignorance of medieval languages.
I have given a few examples in the preface to my
Romance of Names. Similar blunders are to be found
on almost every page of his Dictionary, but it would
be ungracious to insist on them. Personally I have
derived the greatest help from his work, and, though
I have never, when possible, used one of his instances
without verifying it, I have often been guided to the
origin of a name by his copious provision of early
examples. His Dictionary is especially valuable for

1 Seventh edition, London, 19o1.
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the later history of names, because of the careful
study of church registers by which he is often able
to show the identity of surnames which have become
widely divergent. This part of the subject can only
be nibbled at by one individual, and a real Diction-
ary of Surnmames cannot come into existence until
every county has been thoroughly documented by
competent investigators.

The study of surnames is, for historical reasons,
more complicated in England than in any other Euro-
pean country. In all European nations there is a
strong foreign element, especially in frontier regions,
but our Directory is perhaps the greatest hodge-
podge of all. Taking the various elements in chro-
nological order, we have first the ‘‘ Celtic fringe,”~
names from which (Gaelic, Welsh, Irish, Manx, Cor-,
nish) are now to be found in every corner of Eng-
land. In fact, it is quite possible that the real old
Welsh names (Cradock, Ennion, Traherne, etc.), now
replaced largely by the unimaginative Jones,* Hughes,
etc., are more numerous in England than in their
native country. Then come the race whom we call
traditionally the Anglo-Saxons, and from whom those
few of us whose ancestors neither came over with
the Conqueror nor escaped miraculously from the
Massacre of St. Bartholomew are mostly descended.
In the East and North, in Scotland, and sporadically

1 The MDB. contains the names of 196 landholders in the Isle
of Anglesey whose name begins with J, and every single one of
them is Jones. The same phenomenon is observed in other coun-
tries in which the adoption of fixed surnames is comparatively
recent. Thus in Sweden about one-half of the population is ac-
counted for by some fifteen patronymics of the type Olsen (Olaf),
Jakobsen, Petersen, etc.
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all round the outer edge of the islands, names of
Norse! origin are abundant; and these, from the
strictly philological point of view, should be divided
into East Scandinavian and West Scandinavian.
With 1066 we have the Norman irruption, and,
through the centuries, a constant percolation from
various French provinces,® culminating in the great
Huguenot invasion of the sixteenth and seventeenth
centuries. On the East coast Dutch and Danish names
are not uncommon ; while London, as the commercial
focus of the world, has for centuries attracted immi-
grants from wvarious European countries, many of
whom have been fruitful and have multiplied. In
quite recent times there has been a steady peaceful
penetration from Germany, and London and our
manufacturing towns are largely colonized by this
energetic race, no doubt destined to be the ruling
class of the future.?

But, difficult as is the task of classifying and deriv-
ing English surnames, it is nothing compared with
that offered by American surnames. In the States
the wear and tear of names, which in England extends
over ten centuries, has been concentrated into one,
and instead of half a dozen elements we have sources
innumerable. In the early days of the Republic the
problem was simpler, for the sparse population was
drawn from practically four sources, British, Dutch;
French, and German. In the earliest census taken, it

1 T have described all names found before the Conquest as Anglo-
Saxon, but many of them are really Norse. Those interested
should study Bjorkman.

2 French names are particularly common in Devon, a result no
doubt of intercourse with the Channel Islands.

3 This was written before the War.
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is interesting to notice the distribution of these names.!
We find, as we should expect, the French in the south,
the Dutch in and around New York, and the Germans
in Pennsylvania. But, since the time of the first
census (1790), immigrants have crowded in from most
countries, civilized and uncivilized, and their changed,
distorted, or adapted names form a pathless etymo-
logical morass. Even in 1790 one is struck by the
prevalence of crude and grotesque nicknames, often
obvious perversions of foreign nAmes, but frequently,
no doubt, deliberately assumed by, or conferred on,
men who had cut even the surnominal tie with Europe.

In‘one respect only are our English surnames easier
to trace than those of continental countries. The
possible variants and derivatives of any given personal
name run theoretically into thousands, and in France
and Germany, to take the two most important
countries of which the surname system is related to
our own, there has been no check on this process of
differentiation. By contraction, aphesis, apocope, dia-
lect variation, and many other phonetic factors, one
favourite name often develops hundreds of forms, many
of which appear to have nothing in common with the
original. Thus Ger. Nélfe can be traced step by step
to OG. Arinwald, eagle mighty. The Old German
names passed into France, underwent a new phonetic
development, and were again varied ad infinitum.
Thus Nawudot is also from OG. Arinwald, which became
Fr. Arnaud, whence, by aphesis, Naud, and, with the
dim. suffix, Naudot. This dim. suffix again, which

1 4 Century of Population Growth in the United States (1790— »
1900), Washington, 1909. A copy of this elaborate and valuable
work was most kindly sent to me by G. F. Parker, Esq., of New
York, formerly U.S. Consul in Birmingham,
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many other names share with Nawudo#, became, by
a second aphesis, Dof, and then, with a new dim.
suffix, Dottin. Many such series could be quoted
among modern French surnames, e.g. Hanotaux, for
Hanotot, from Hanot, from Han, from Jehan,i.e. John;
or Denis, Denisard, Nisard, Sard, Sardow.

Now in England the parallel process was suddenly
interrupted by the Norman Conquest. The Anglo-
Saxon names which persisted remained in a state of
arrested development and seldom produced familiar
derivatives. Those which seem to form exceptions
do so because the corresponding name existed in Old
French and thus preserved a vitality which the Anglo-
Saxon form had lost. Thus Rawle, Rawlins, Rawkins,
etc., belong to6 Fr. Raoul, from OG. Radwulf, counsel
wolf, and our T'7bbs, Tzbbets, Tibbles, etc., derive from
the Fr. Thibaut, OG. Theodobald, people strong, rather
than from the cognate AS. Theodbeald, a rather rare
name. From the Conquest the favourite names were
French names of Germanic origin, e.g. William, Robert,
Richard, or Biblical names, e.g. John, Thomas, Peter,
of Greco-Latin or Eastern origin, and generally in-
troduced in a French form. Nomenclature thus made
a fresh start, and this start falls within historic and
well-documented times. Practically all our surname
groups of baptismal origin date from after the Con-
quest and have no direct or conscious connection with
their Anglo-Saxon or Celtic cognates. Taking at
hazard, from vol. ii. of the Hundred Rolls, a list of
people from various counties described as sons of
Adam, we find that the font-names represented are
Clement, Eustace, Geoffrey, Gregory, Henry, Hugh,
Humphrey, John, Nicholas, Peter, Philip, Ralph,



CLASSES OF SURNAMES II

Richard, Robert, Roger, Simon, Thomas, William, not
one of which was in real English use before the Battle
of Hastings.

But a close study of the cartularies of ancient
manors and abbeys reveals the survival of thousands
of Anglo-Saxon names among the peasantry, and
most of them still exist. They do not, however, form
groups of derivatives. Even when Anglo-Saxon names
survived as such, they were often affected in sound by
the Norman pronunciation, for it must be remembered
that, during the period of formation of our surnames,
French was the official language and a considerablée
proportion of the population was bilingual. For in-
stance, Alphege is the Norman form of Elphick, AS.
Zlfheah, and the v of Elvin (AElfwine), Colvin (Ceol-
wine), is due to the same influence. Wace makes
Edward into Ewaré, a name which has other origins,
and Leofwin into Lewin—

““ Lewine e Guert furent od lui ”’ (Roman de Rou, 7857%).

<

The font-name is, strictly speaking, the only true
name, the other classes of surnames, patronymic,
occupative, or nickname, being descriptions, while the
local surname is an address. Of all surnames those
of local origin are of least interest, difficult though it
often is to recognize the village or homestead in its
archaic, distorted, or popular form (see chap. iv.).
Probably at least half of our surnames are of the
dull, unimaginative local kind,* but their etymological

1 Tt is rather curious that a few names of this type should have
acquired an aristocratic flavour. Cholmondeley is simply the ““lea ™
of Ceolmund, who is now usually Coleman, and Ponsonby is the
“by,” or homestead, of Punshon. The exclusive Carlton represents
the most commonplace of our village names, Ceorl’s, or the churl’s,
‘““tun,” or homestead.

3

v
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explanation belongs to the student of place-names.
As there is hardly a spot in England which has not
given its name to a family, it follows that a complete
etymological dictionary of English surnames would
have to include a complete etymological dictionary of
place-names, i.e. that one impossibility can only be
achieved by the preliminary accomplishment of an-
other. The study of these names would have to be
carried on by counties or regions. If a circle, with
say a ten-mile radius, were drawn on an ordnance map
round a city such as Nottingham, it would be found
that all the village-names in that circle existed in the
town or county as medieval surnames, With the en-
largement of the circle, these names would thin out
in number and become more corrupted in form, until,
except for their accidental appearance here and there
in modern England, they would fade away like the
last ripple produced by a stone in the water. A
profound historical knowledge of the earlier forms
and of the local pronunciation would of course be
essential for the study of these names.

In investigating the origins of names we can work
either backwards or forwards. The field is immense
and the materials are available in overwhelming mass.
Lower seems to have used as general sources only
Domesday Book and the Humdred Rolls, the latter a
kind of later Domesday Book compiled in 1273. These
are perhaps the two most valuable documents we have,
because they give not.only the name but the locality
in which it occurs. But there are many other sources
of hardly less value. For pre-Conquest names we
have Searle’s Omomasticon Anglo-Saxonicum, a com-
plete list of names extracted from all manner of
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sources, including the earlier compilations of Birch,
Thorpe, Kemble, etc. After Domesday Book (1086) the
most important sources are, for the twelfth century,
the Pipe Rolls, beginning in 1158, and, for the thir-
teenth century, the four great series of the Charter
Rolls and Fine Rolls, from 1199, the Pafent Rolls, from
1202, and the Close Rolls, from 1205. The earlier parts
of these were printed ¢»n extenso early in the nineteenth
century, and they are now continued in the form of
Calendars, i.e. abstracts. Then we have the In-
quisitiones post Mortem, from 1216, a number of minor
rolls and documents dealing with special regions, and
the numerous local records published by wvarious
antiquarian societies, such as the Camden, Chetham,
Surtees, and Lancashire and Cheshire Record Societies.
These latter sources are especially rich for the north
of England, but most counties have now their anti-
quarian societies, from the Transactions of which any
amount of information can be acquired. An ordinary
lifetime would not suffice for the investigation of a
fraction of the superabundant material, and the con-
tribution of any individual to the subject must
necessarily be but a drop in the ocean.

The Rolls are nearly always written in medieval
Latin, but the names which occur in them are put
promiscuously in latinized form, e.g. Johannes Arcu-
balistarius, English, John the Arblaster, or Anglo
French, Jehan le Arbalestier. There is nothing
like uniformity of spelling. Even a monosyllable like
Bruce has dozens of forms, and in one north-country
document I have noted fifteen spellings of so simple
a name as Bradshaw. This applies, of course, equally
to the spelling of other words, but while this has now
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been normalized by a kind of collective effort and the -
authority of the printer, the differentiation in the
spelling ! of names has gone on unchecked.

From about the middle of the fourteenth century
the records become of less etymological value, because
the significant prefixes, le and de, del, atte, etc., tend
to disappear. But even in the earliest Rolls caution
is necessary. Many accidents and misunderstandings
may have occurred between the verbal communica-
tion made by the medieval peasant to the government
official, who often had difficulty in understanding him,
and the printed copy or abstract which we now pos-
sess. It isnever safe to draw inferences from isolated
entries, which may be original mistakes, errors in
transcription, misreadings of medieval contractions,
or modern misprints. Le is constantly confused with
de, especially in the Hundred Rolls, and in the earlier
issues of the other series, and de is also often found
prefixed to obvious nicknames and personal names
which can be certified from much earlier records.!? The
entries are to a great extent artificial. The common
patronymics in -s and -son rarely occur, and the font-
names are given in full instead of in the abridged
form actually in use. We find Egidius f. Waltarii for
Giles Watson, and Reginaldus, Dionysius, Petronilla,
and Theophania for people who were certainly known
to their neighbours as Reynold, Dennss, Parnell, and
Tiffen.

1 Tt is considered a terrible solecism to write of the poet Spencer
or of ‘“‘rare Ben Jeokinson,” but in Westminster Abbey these two
spellings may be seen over adjacent tombs.

2 Some of our county histories are not blameless in this matter,

and sprinkle de’s in ludicrous fashion among the ancestors of the
local gentry.
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It may be noted here that the nomenclature of
the Middle Ages is much more ornate than the super-
ficial study of history would suggest.  Female names
especially have much of the penny novelette about
them. I have come across Amanda, Bonajoia, Dulci-
bella, Glorietta, Licoricia, Orgoylosa, Orielda, and
many others. These gorgeous names seem to have
been especially common among the Jews, e.g. the
four Jewesses mentioned in vol. xxxiii. of the Pipe
Rolls are Belleases, Duzelina, Pulcella, and Regina.
In a great many cases it is impossible to say whether
a modern name is a patronymic or a metronymic, for
most of the male medieval font-names had a feminine
form also, e.g. Almarica, Alwina, Clementia, Eustachia,
Huelina, Theobalda, etc., and, as in modern times,
we sometimes find a female font-name manufactured
from that of the father or ancestor, e.g. Lescelina,
daughter of Matthew f. Leising (Lanc. Ing. 1205-
1307), the latter gentleman’s “ by,” or farmstead,
having been the home of the Lazenby family.

Occupative names given in Latin or French form
have sometimes persisted (Faber, Bullinger), but we
may be sure that Ricardus Molinarius or Richard le
Mouner was generally in private life Dick Miller.
There are few commoner entries than Cocus and le
Keu, both now represented by Cook.! The same is
true of nicknames. Many a modern Whitchead descends
from a Blanchef or Blaunkfrunt of the Rolls, and the
Caprons of to-day are far less numerous than those
of the Middle Ages, most of whom were simply Hoods.
The form which any name takes in the Rolls is due

1 Kew still exists, but is not common, and often comes from
Kew in Surrey. -
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largely to the personality of the recorder, often doing
his best with a population whose dialect was to him
a meaningless jargon. Ralph Omnibon (Fine R.)
looks like the official interpretation of Allgood, AS.
ZElfgod, and le Petit Chose has a thirteenth-century
prototype in- Stephen Aliquid whom we find in Cam-
bridgeshire in 1273 (Hund. R.), apparently an un-
couth fenman whose name the official compiler gave
up as a bad job.

The accidental character of modern-names is illus-
trated by the fact that the same man is often found
with more than one description. With Publius
Cornelius Scipio Africanus we may compare the
humbler Adam Kokke in le Grene Pulter (F. of Y.),
_whose descendants may, along with other possibilities,
"now be Adams, Cox, Green, or Poulier, and Ricardus
le Nouthird de Stanley Porter (¢6.), who may now be
represented by Richards, Nothard, Stanley, and Porter.
So with Ralph Thomasman Fairfax (Pat. R.), Edmund
Johanserjaunt Emmesone (¢0.), Walter le Hore de
Elmham called Starling (City D.), William Jones-
someter Burdelays (Pat. R.), Nicholas Rogersserjaunt
le Norreys (Coram Rege R. 1297), Everard Williamsman
Attemersche (70.), Richard Williamsserjaunt Pykerell
(¢6.), William Rogereswarener of Beauchamp of Son-
day (Pat. R.). John le Cappeler, called ““ le prest”
(City B.), appears in the same volume as John Prest,
cappeler (hatter). This brings us to the fact, which
may comfort some people, that trade-names were very
often nicknames, e.g. Stephen le Espicer, called le
Hornere (City E.), William Priour, cossun, i.e. horse-
dealer (¢.), John le Naper, King’s huntsman (Chart. R.
1259), Elias Webster dictus Harpur (F. of Y.), Walter
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le Taillour, vicar of Crediton (Chanc. R.). It ispretty
obvious that a man could not be Prentice by trade,
nor could the Mawer or Plowman make much of a
living by ‘“ mowing ”’ or ‘‘ ploughing > alone. Many
names of this latter type date back to the manorial
system, under which tenants had to put in a certain
amount of time in mowing, ploughing, hedging, etc.,
for their masters.

Just as a well-established medieval name must
have modern representatives, a well-established modern
name must occur under some form in medieval records.
By a well-established modern name, I do not mean
one which is chiefly attested by the contemporary
London Directory, or even in our great manufacturing
centres, for these may be of Huguenot or later foreign
origin, but one that has a regional existence dating
back for a few centuries. This brings us to the ques-
tion of modern sources. —-For a general dissertation
on surnames the London Directory* is sufficient. For
the historical investigation of the subject it is useless.
The method must be regional, and a great historical
Dictionary of Surnames can only be compiled when
the names of every county have been scientifically
studied. This task is now being gradually carried out
for place-names, and perhaps surnames will one day
have their turn. Just as the main features in the
political history of a country could be inferred from

1 1 generally use the edition of 1842, which, appearing before the
conquest, is comparatively free from such misleading forms as
Arbiter, Ger. Arbeiter, Fyeedman, Friedemann, Bloomingfield,
Blumenfeld, Brilleslipper, Brillenschleifer, lens grinder. The
modern Directory is full of such names, sometimes half translated,
e.g. Althouse, Diamondstein, or fully, e.g. Bathmaker, Brilliantstone,
or wrongly, e.g. Coopersmith, Kupferschmied, copper-smith,

.
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a study of its language alone, so the history of each
county and region, political, ethnical,’ and industrial,
is imbedded in its surnames.

For even now our population is largely statlonary
in abode. The Welsh milkman comes to London,
drives his cart for twenty years, and then builds him-
self a snug villa on the coast of Cardigan Bay. If he
remains in London, his dynasty generally dies out
within a few generations. Moreover, in most families
some members, at any rate, remain on the native soil,
and there are now probably many people inhabiting
the very spot where their ancestors dwelt when Domes-
day Book was compiled. It is sometimes thought
that all names get to London sooner or later. They
may do so, but they do not remain, and I do not
believe that half of our surnames of long standing are
represented in the London Directory.

The name Fillery is a good example of stationary
character, The only Fillery ® I ever heard of used to
bowl for Sussex some thirty or forty years ago. From
the Percy Cartulary 1 find that Henry Filleray or

1 Here is a concrete example. Guppy, Homes of Family Names
(p. 53), says, ‘ The isolated colony of the Norfolk Howells and
Powells invites some further explanation.” I have also been struck
by the frequent occurrence of Welsh names in medieval Norfolk.
In an early volume of the Patent Rolls 1 find that Humfrey de
Bohun, Earl of Hereford, complains that while he was absent in
Wales on the King’s service, assaults were committed on the ser-
vants of his household az Norwich. Were there among these ser-
vants some Welshmen from the Marches who settled down and
married Norfolk wives ? Some such solution is no doubt the true
one. In Canada at the present day there are plenty of Macdonalds,
Macgregors, etc., who speak French only, being descendants of
disbanded Highland soldiers who took to themselves French-
Canadian wives in the eighteenth century.

2 T have since found the name in a casualty list of the Sussex
Regiment.
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Fyleray, also called Fiz le Rey, i.e. king’s son, was a
Sussex landholder in the thirteenth century. The
casualty lists now being issued tell the same tale.
In to-day’s (Feb. 11, 1915) paper occurs Wyarit, the
name of a private in the Suffolks, and, opening
Bardsley, I find his first example is Lena Wyard,
(Hund. R., Suff.). My own name, which is very un-
common, is derived from a village in Northants. It
has occurred in the casualty lists as that of a private
in the Northamptons. Peverall is found among the
Sherwood Foresters, largely recruited from the Peak
country. The famous name Paston naturally occurs in
the Norfolk Regiment. Hundreds of similar cases could
be quoted. It is among the rank and file also that we
find the great Norman names (Marmion, Maltravers,
etc.), which have almost disappeared from the peerage.

The best single source for modern names is un-
doubtedly the Return of Owners of Land, officially com-
piled in 1873 and generally called the Modern Domes-
day Book (MDB.). From the two volumes devoted to
England and Wales we find that, contrary to the
opinion of the stump orator, the land of the country
isheld by nearly a million people, the immense majority
of whom are small holders of the peasant class, As
the return is by counties, it is easy to trace the names
regionally in all their forms and corruptions, and to
establish the locality in which any given surname
first came into existence. Very often we may find
the more correct form still borne by the squire and
all manner of perversions represented by the cottagers
who are his distant cousins. An odd-looking name
can often be solved by a comparison with its neigh-
bours. When we find Bathos by the side of Bathurst
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we recognize a natural corruption. The last five
names in J- in Essex are Judd, Judson, Justums, Jut-
son, Jutsum. Here Jud, i.e. Jordan, has given the
patronymic Judson, altered to Jutson as Hudson has
become Hutson. Then our love of final -m (cf. Bran-
som, Hansom, Samsom) has produced Jutsum, from
which, with a common metathesis (cf. Cripps for
Crisp), we get the new patronymic Justums. When we
find Phizacklea in Lancashire, we hardly need the
intermediate Phizakarley, or the imitative Fitzackerley,
to guide us to the original Fazakerley, the name of an
ancient parish now absorbed in Liverpool. In the
East Riding we find Masnprice in the same locality as
the perverted Mamprize, and even Mempriss, Mim-
press, Mainpidge. 1f a name occurs in isolation, and
no rapprochement with characteristic names of the
county is possible, we have to do with an immigrant
whose kin must be sought elsewhere. In this way
we can to some extent cover the same ground which
would be explored in the impossible undertaking of
examining the parish registers of the whole country.

As a matter of fact, many of the surnames which
seem to defy interpretation are found copiously
represented in special districts. A few hours devoted
to turning over the leaves of the MDB., or even a
glance at Guppy, reveals the existence of numbers of
unfamiliar names which surprise by their forbidding
uncouthness. The explanation is that they represent
the name of some medieval homestead, swallowed up
centuries ago by the growth of towns, or even some
field-name; or they may spring from some dialect
word which had died out before dialects became a
matter of interest. Some of them might be solved
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by local antiquaries, but they defy the philologist.
Such are Benjafield, which swarms in Dorset, Bosom-
worth, common in Yorkshire, Cudlipp,' found all over
Devon, Enticknap, common in Surrey and Sussex,
and the great Cumberland name Routledge.

Altogether local distribution must be taken into
account in proposing an etymology. Bardsley derives
Godsall, Godsell from Godshill (Isle of Wight) ; but it is
almost entirely a Gloucestershire and Herefordshire
name [Geoffrey de Godeshale, Fine R., Glouc.]. In
Norfolk and Suffolk we find Garwood existing strongly
side by side with Garrood, Garrod, Garrett. This sug-
gests that Garwood, sometimes local (garth wood), isin
these countiesalso the representative of AS. Garweard,
with a change such as we find in Grimwood from
Grimweard. The northern Yarwood is the same name,
In the same region we find the similar parallelism of
Legwood, Legood, Leggott, all probably from AS. Leod-
geard, of which Leggeft is the regular diminutive.
Gaunt has two well-attested origins, the gaunt [Gilbert
le Gant, Fine R.], and of Ghent [Richard de Gaunt,
City F.]. But the home of the name is Lincolnshire,
which is also, as a fen country, one of the great centres
of bird nicknames. In that county the crested grebeis
called the gannet, or gant, and hence we may conclude
that most of the Lincolnshire Gaunts take their name
from the bird—

““These birds frequent . . . the great east fen in Lincolnshire,
where they are called gaunts ’ (Pennant).

The fairly common name Bray has two quite clear
local origins, viz. from one of the many places in France

1 This may be identical with Cuicliff, common in the same county,
but neither is this a specific place-name,
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called Bray, and from Bray in County Wicklow [Robert
de Bree, provost de Develine,* Doc. 1ll.]. No doubt
Bray in Berks must also be considered. But the great
home of the Brays is Cornwall, and Benedict le Bray
(Close R., Cornwall) shows it to be a nickname from
a Cornish adjective meaning * fine, brave.”

Finally, in dealing with nicknames, it must be
remembered that, extraordinary and numerous as
medieval nicknames are, many of them have gone
unrecorded. As we have seen (p. 16), many indi-
viduals, in fact perhaps the majority, had four names,
of the type John Wilson at Town’s End Saddler. But
most John Wilsons had a fifth name, such as Whitehead,
Shorthose, Nightingale, or Doliitle, and this fifth name
stood the poorest chance, as a rule, of getting into
official records. Therefore, although no solution of
a name can be accepted as final without documentary .
evidence, it is at least probable that no common
adjective or noun that could conceivably be used as
a nickname is altogether absent from our surname list.

The study of surnames may be regarded as a harm-
less pastime or as a branch of learning. As a pastime
it is as innocent as stamp-collecting, and possibly as
intellectual. As a branch of learning it is an inex-
haustible, and hitherto practically unworked, mine
of philological knowledge. A complete dictionary of
English surnames would not only form a valuable
supplement to the NED., but would in a great measure
revolutionize its chronology. This may seem of little
practical importance at a time when our leaders of
science, a word which used to mean knowledge, are
exhorting us in unattractive English to do away with

1 Dublin, hence the common Irish Devlin.
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““ ce vieux fatras de grec et de latin *’ and bend all our
efforts on transforming the rising generation into a
nation of super-plumbers.! Butamong the little band of
attardés who rally round the tattered flag of intellectual
pursuits, there will always be some to whom the study
of our glorious language will have an irresistible appeal.

Now language consists of words, and the oldest
articulate words are names. It is more or less an
accident that some of these, having become proper
names, are excluded from the dictionaries. Others
still discharge a double function and are equally
the prey of the lexicographer and the name-hunter.
Dictionaries draw, as a rule, on literary sources, i.e.
on language which has already reached a somewhat
artificial phase of evolution, but in the names and
nicknames of the Middle Ages we hear the every-
day speech of our ancestors, a disconnected speech
perhaps, and without that thread of continuity
which enables us to trace the dictionary word back
through the centuries, but all the same a speech which
is generally far older than literary records. Among
words which occur as surnames in this volume there
are few of which the examples do not ante-date by
some centuries the earliest records in the NED. This
applies especially to obsolete or dialect topographical
words® (ch, iil.), and to trade-names?® (ch. v.).

1 These gentlemen are apparently unaware that the uncanny
efficiency of the Germans is not due to the neglect of “ useless
studies. Even in such a by-way of knowledge as the study of
surnames, almost the only work that can be taken seriously has
been done by Germans or German-trained philologists.

3 See, for instance, Borstall (p. 54), Fostall (p. 60).

3 The NED. has cheesemonger (c. 1510), quilter (1563), charwoman
(1596): The first two are surnames in the Pipe R, for 1186, and
Alice Charwoman lived in Nottingham in the fourteenth century.
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But there is hardly a noun or an epithet which can
be used as a nickname, apart from the everyday
Anglo-Saxon vocabulary, which is not found in the
Rolls long before its first appearance in literature.
The nocturnal mammal called a “bat’ is usually
bakke in Middle English, and this is one origin of the
name Back [Henry le Bak, Coram Rege R. 1297]—

‘“ Moldewarpis and backes, var. vere-myis’ (Wyc. Is. ii. 20).

The NED, dates the form bat from c. 1575. But it
is a common thirteenth-century nickname [Geoffrey
le Bat, Fine R., Reginald le Bat, Hund. R.], and
of course one origin of Batt.! '

The study of surnames also reveals the existence
of a large Anglo-French vocabulary which is other-
wise almost unrecorded. These words must have
been colloquially current during the period when
the two elements were in process of fusion. In the
long run they were rejected in favour of the native
equivalents and dropped out of the language, except
in so far as they had become fossilized as surnames.
Examples of such words will be found passim in this
volume, but they are chiefly illustrated by nicknames
taken from adjectives or derived from names of birds
and beasts. These two great classes of surnames,
which would require a volume to themselves, are not
included in the present work. One, unfortunately
obsolete, nickname of this type may, however, be men-
tioned here. OQur familiar *‘ pussy-cat,”” a word that

1 Also from Bartholomew and from the AS. Beorki- names.
Probably also an archaic spelling of ““ boat’ [Stephen del Bat,
Close R.]; cf. Barge, Galley, etc. (p. 171). Bateman is no doubt
sometimes for ‘‘ boatman.”



AN EARLY OCCURRENCE 25

we should expect to find in popular use long before it
was put down in black and white, is a modernized
‘ puss-cat ’—

‘“ Micia, a pusse-kai, a kitlin”’ (Florio).

The NED. first finds it in 1565. But it was a sur-
name three centuries earlier—

‘“ Ilyf le Messer vulneravit Robertum Pusekat juxta pontem de
Corebrigge, ita quod statim obiit *’ (Northumb. Ass. R. 1256).-



CHAPTER II

THE TEUTONIC NAME-SYSTEM

It seemeth to have been the manner, at giving of names, to
wish the children might perform and discharge their names, as
when Gunthram, King of the French, named Clotharius at the font,
he said, ‘ Crescat puer et hujus sit nominis executor’ >’ (CAMDEN).

THE names in use among all the Germanic races,
including Scandinavia and Iceland, go back to that
period in the history of the world when all men seem
to have been poets. When we consider the beauty
of the oldest of these names, their picturesque connec-
tion with gods and heroes, war and the wilds, and with
the great elementary abstract concepts which we no
longer understand, and compare with them the name
creations of the Romans, and still more of the Middle
Ages, commonplace, prosaic, spiteful, or obscene, we
feel thankful that there was once an age of poetic
bandits and imaginative pirates. These Teutonic
names were originally all dithematic,! i.e. e:y;h name

1 This very natural formation is common to the Aryan races,
with the rather striking exception of the Romans. The chief Celtic
names exemplify it, e.g. Donald, world-wielder, * much the same
meaning as Dumnorix’’ (Macbain), Dugald, black stranger, i.e.
Dane, Duncan, brown warrior, Morgan, sea~white. It is scen also
" in Oriental names, such as the Biblical Absalom, father of peace,
Jeremiah, exalted of the Lord, Jonathan, the Lord’s gift. This
latter is a very favourite combination; cf. Godiva (Godgifu),
Theodore, Dorothea, Deodatus, Dieudonné, etc. So alsoin Arabic

26
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consisted of two elements, e.g. Alfred, fairy counsel,
and there can be no doubt that in the earliest times
the elements were understood by those who bore the
names, as were the Greek names which they so strik-
ingly resemble in structure and spirit. This resem-
blance has often been pointed out, e.g. Godwin, God
friend, Theophilus, Folkard, people strong, Demos-
thenes, Sebert, Sebright, victory bright, Nicophanes.
At the period with which our historical documents
deal, these names had largely ceased to have a real
meaning. The elements of which they were composed
were drawn chiefly from the archaic and poetic lan-
guage and these elements were often combined so as to
make no sense. A very common practice in naming
children was to compound the name from that of the
father and mother, somewhat after the practice fol-
lowed by modern racehorse owners. Or one element
persisted in a family, e.g. in the six generations from
Edward the Elder to Edgar Atheling practically all
the kings and royal princes have names in Ead,
bliss. The elements are juxtaposed without anything
to show their grammatical relationship, so that in
interpreting them one can only indicate the general
idea which each half expressed. Still, there are many
examples of these compound names which still occur
in Anglo-Saxon poetry as common nouns, e.g. Gold
wine, gold friend, whence our surname Goldwin,' is

Abdallah means ‘‘ servant of God’* (cf. AS. Godescealc), Saladin
is ““ honour of the faith,” and Nureddin, the name of the Turkish
commander in Mesopotamia, means ‘‘ light of the faith.”

1 Hence also Jeudwin, an Anglo-French form [Richard Joldewin
or Jeudewyne, IpM.]. Jawdewin’s Lane, Oxford, was perhaps
named after Richard Jeodewyne, who is mentioned in the Godstow
Cartulary.

4
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used of a liberal patron, Heremann, army man, whence
Harman, means a warrior, Maegenheard, might hard,
our Maynard, is found as an adjective in the sense of
strong. .

Of the names dealt with here the great majority
are common to the Teutonic languages, with certain
small differences according as the forms are German,
Scandinavian, or English. Some belong especially
to one or other of these language groups, e.g. the
_names which contain the elements Brand, flame, sword,
Cytel, cauldron, are Scandinavian, while those in
-nand, bold, e.g. Ferdinand, are continental and of
rare occurrence in Anglo-Saxon. In the following
paragraphs I give the names in the normalized West-
Saxon spelling, from Searle’s Onomasticon Anglo-
Saxonicum, calling attention occasionally to the Norse
or continental forms and the surnames which they
have produced in English and other languages. Ihave
already (Romance of Names, ch. vii.) mentioned a
number of obvious examples. Here I have rather
selected those of which the origin is not immediately
apparent or which have an unusual appearance. The
great variation in the modern English forms is due
to many accidents of time and place, but chiefly to
the fact that the same name has often reached us
through different channels—English, French, and
Flemish., Possibly some of them are really Celtic
names which have assumed an imitative form. It is
thought, for instance, that Cerdic may be for Cradock,
Caractacus. If thisisso, Scott was doubly unfortunate
in choosing a Welsh name for a typical Anglo-Saxon
and then turning it into the ghost-name Cedric.

The Teutonic name-system was carried into every
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corner of Europe, first by the Vikings, and later by
those valiant Norman knights who were in the habit
of setting out with a handful of followers to carve
themselves out a kingdom. Thus Roderick, fame
mighty, is found aswideapart as Wales (Prothero, Ryrie,
Prytherick) and Russia (Rurik), and has named such
national heroes as the Spanish Cid (Don Rodrigo),
Roderick Dhu, and Rory O’'More. For fuller informa-
tion on the historic warriors and saints who caused
certain names to be popular in special regions those
interested should consult Charlotte Yonge’s Christian
Names, a book which contains a vast amount of learn-
ing couched in gracious form, though the etymological
theories put forward are sometimes inaccurate and
out of date.

Most of the elements!® used in these names can be
put indifferently first or last, e.g. Hereric, whence
Herrick, Richere, whence Richer, Reacher. Some are
used only initially, e.g. Meaegen, as in Magenirith,
whence Manfred, others only finally, eg. -laf, as in
Frithulaf, now Freelove, or -mund, as in Frithumund,
whence Freemont. Generally the gender of the second
theme corresponds with that of the person, e.g. names
in the feminine nouns -thryth and -hild were given to
females only. Examples are Athelthryth, Awdrey,
Gerthryth (Gertrude), Gartrude, and the two fierce
queens Brunehild and Chriemhild. But this was not
a fixed rule; there are, for instance, many male
names ending in the feminine -mund.

The elements which enter into the composition of
Teutonic names fall into various groups, such as
deities and supernatural beings, animals, abstract

1 The meanings of these elements are discussed further on.
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ideas, weapons, titles and epithets, adjectives. The
chief divine elements are God, Ans, Ing.! The great
names of Odin and Freya seem to have been avoided,
but Thor is very common. The element God appears
to have been often felt as identical with good.
Hence, perhaps, the later forms such as Goodrich,
Goodwin, and also the shortened Good, which is by
no means always a nickname. Here belong such
apparently insignificant names as Gobb, Gobbett,
Gobby, shortened from such compounds as Godbeorht
(Theophanes), Godbeald (Theocrates). The latter
survives more fully as Godbolt and Goble, while the
former is represented in French by Gobert and Joubert.
Shortened forms of God names are German Goethe
and Italian Gioffo. It appears also as the second
element in many modern English surnames, e.g.
Wingood, from AS. Winegod, Osgood, Hosegood, Horse-
good, from AS. Osgod.

The Aasir, as Miss Yonge calls them, the Ansen, as
they are named by the Germans, were the divine race
inhabiting Asgard, the Norse Olympus. This very
interesting prefix, which may be taken as almost
equivalent to God, appears in three forms. The Norse
is As, the Anglo-Saxon is Os, and the German is A#ns.
From Ascytel we have Ashkettle and the contracted
Askell, Astell, etc., while in France a kind of com-
promise between the Norse and German forms produced
Anguetil, introduced into England as Awnkettle. So
also Fr. Angot is the doublet of Osgood. In Haskell
we have the common addition of the aspirate [Has-
chetill Werglice, Salisbury Chart.]. Several surnames

1 The final ~ing, which appears in an immense number of names
derived from Anglo-Saxon, was a tribal or patronymic suffix.
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preserve the Anglo-Saxon form (Osborn, Osman, Osmond,
Oswald, etc.), while the German gave the famous
Anselm, whence our Amnsell, Hansell, and the Dutch
dim. Ewnslin. Ing, the name of a demi-god, seems
to have been early confused with the Christian angel
in the prefix Engel, common in German names, e.g.
Engelhardt, anglicized as Engleheart.* In Anglo-Saxon
we find as prefixes both Ing and Ingel. The modern
name Ingoll represents Ingweald (Ingold), and Inglett
is a dim. of similar origin. The cheerful Inglebright
is from Ingelbeorht. The simple Ing has given,
through Norse Ingwar, the Scottish Ivor.

The Norse Thor became AS. Thur, which in the
compound Thurcytel gave Scottish Torquil (whence
MacCorquodale), and our Thurkettle, Thurkell, Thurtle,
T hirkettle, Thirkell, Thirkhill, Turile, and Tuitle,* as
in Tuttlebee, from Thirkleby (Yorks). Thoroughkettle
is found in the eighteenth century. Twrketine may be -
formed in the same way as Anketin, Rosketin (p. 33),
but Henry de Turkedene (Glouc. Cart.) suggests a local
origin, from Turkdene (Glouc.) with the ending
changed as in Heseltine (Hazeldean). Other com-
pounds of Thor are Thurgisl, whence Thurgell,
Thurger, now Thurgar, and Thurfrith, the wife of
Hereward (Torfrida), surviving as Turfery, Tuffery,
Tolifree. The Thur names did not flourish in
Germany, but the Norsemen took them to France,
whence as Turbert, Turgis, Turpin, they came to
England and gave Twurbott, Turgoose, etc. The very.
common Thurstan became in France Tustain, Tustin,

1 This may, however, be native [Petronilla f. Engelliert, Fine R.]
2 This has also a local origin, from {foothill, a watch-tower—
“ David dwellide in the fote il ’’ (Wyc. 2 Sam. v. 9).
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Tutin, all now well-established English surnames. I
fancy that this will one day be found to be the
origin of the supposed Celtic Tristram, of which
the oldest form appears to be Durstan. Tarbath is
a curious corruption of Thurbeorht and Tarbun of
Thurbeorn,

With these mythological names maybe grouped those
in Ealh, temple, and the legendary Hun, giant, and £lf,
fairy. In connection with the first it should be noted
that four of the commonest Anglo-Saxon elements,
. ZElf, Ethel, Eald, Ealh, very easily became confused,
especially after the Conquest, and hence modern sur-
names in Al-, Ayl-, El- (Alwin, Aylward, Elwin) may
belong to any of them. We find historic Ealhfriths
who were known also as Alfrith and Alfridus, which,
as surnames, would easily fall together with those
derived from Alfred and AElfric. So Aymer, Aylmer
may represent, and do in individual cases, both
Alfmar and Athelmar. The most famous name in
Ealh is Ealhwine (Alcuin), which survives as Allchin,
Alkin, and is perhaps not altogether foreign to Hawkins.
Allcard is AS. Ealhheard, while Fr. Aucher corresponds
to AS. Ealhhere, and may be derived directly from
it, as the corresponding element is scarcely found in
continental German names. Names in ZIf are very
numerous and correspond to continental forms in A7,
Thus our Avery, less commonly Affery, Affray, Allfree,
which stands for both Zlfred and Alfric, is the same
as Fr. Aubrey from Alberic. Alflatt, Elfleet, Elflitt is
from ZElffled, elf purity, Alliott from Alfgeat, Elver
from Zlfhere, Elvidge, Elvish from AElfheah, Elnough
from ZAElinoth, Elston from ZAlfstan, FElwall from
Alfweald, and very probably Halsey from ZAlfsige,
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with the incorrect H-! which we find in many names
of this class. The tribal name of the dwarfish Huns
was applied, curiously enough, in Old German to
legendary giants, and is still so used in poetic style.
It isnot common in purely Anglo-Saxon names, though
we have a few good examples, e.g. Hunfrith, whence
Humphrey, and Hunbeorht, which is Fr. Humbert and
appears also in the Ger. Humperdinck. Hunbeald is
so rare that we dare hardly invoke it to explain our
Honeyball, but it is represented by Ger. Humboldt.
When we come to the names of animals which were
used in the formation of human names, we naturally
find a great difference between the Greeks and the
Teutons. Among the former we find chief honour
paid to the lion (Leonidas, Timoleon), and the horse
(Philip, Hippolytus, Xanthippe). To the old Teutons
the lion was unknown, though the rather late name
Leonard, lion strong, formed from it, appears in most
European languages. The horse was also of little
account on the salt seas and in the German forests,
and the legendary nicknames of the Jutish invaders,
“ stallion ”” and ““ mare’’ (Hengist and Horsa), alluded
to their flag, on which the white horse was a strange
exotic beast to be classed with dragons and griffins.
The only common Anglo-Saxon name formed directly
from “ horse ”’ is Roscytel. This is fairly common in
Middle English, and still survives as Roskill [Swein
f. Roskil, Pipe R.], while the derivative Rosketin
1 Examples are Haichard (OF. Achard), Hansell (p. 31),
Haskell (p. 30), Hasluck (AS. Aslac), Hosmer (AS. Osmer), and
Hansard, from OF. Ansard, OG. Anshard. The use of ‘“ Hansard ”’
by modern writers on economics in the sense of a member of the

Hanse League is a blunder. The first example of this usein the
NED. is dated 18321
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(cf. Anketin from Anscytel) has given Ruskin [Andrew
Rosekin, Pat. R.]. The original Roskill has generally
been swallowed up by Russell. Rosamond, Roseman
contain the same element, but are of continental origin,

For the Teutons the two kings of the forest were
the bear and the boar, in connection with which we
observe a very curious phenomenon. Beorn, so com-
mon in Anglo-Saxon names, means warrior, while in
Norse and German it means bear. FEofor, equally
common, means boar in Anglo-Saxon and German, but
warrior in Norse. In each case one language has
personified the formidable beast into a human being.
Any modern Barnard or Everard is therefore etymologic-
ally a strong bear or boar, or a strong warrior, accord-
ing as his ancestry is pure Anglo-Saxon or continental.
The favourite Beorn name was Beornheard, whence
Burnard, Burneit, Barnard, Barnett, etc. It has also
many derivatives in French and German (Behrens,
Bernhardi, etc.). Other names of this group which
have survived are Beornheah, now Barnish, Burnage,
Burnish (cf. Alphege, Elvish, from Alfheah), Beornher,
one origin of the common Fr. Bernier, and of our
Berner, Beornstan, now Burnsione, Beornweald, now
Barnwell, Bernal, Burnell, and Beornwulf which would
give the same result; but some of the English names
here enumerated have an alternative origin. The
same element is final in Sigebeorn, now Siborsue,
Thurbeorne, now Thorburn, Wigbeorn, now Whyborn,
etc. The simple Ber does not appear in Anglo-
Saxon names, but Fr. Beraud, Beroalde, OG. Berwald,
is the chief source of our Barretf. But the most inter-
esting of the ““ bear’’ names in Fr. Bérenger, OG.
Beringar. It was very popular in England and shows
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the common confusion of -7-, -/-, -»-, in the modern sur-
names Barringer, Berringer, Ballinger, Bellinger, Ben-
ninger [John Beringer or Beniger, IpM.]. Its latest
transformation is Bellhanger. [Eofor is less common in
Anglo-Saxon than the corresponding Eber in Germany
(Ebers, Eberlin, etc.), and it is possible that the
favourite Everard, Everett came to us from Eberhard,
via Old French. But AS. Eoforwine, besides giving
Everwin, has run riot with the vowels ! in Ervwin, Irwin,
Orwin, Urwin.

Quite as important as the bear and the boar are
the mysterious wolf and raven, the companions of
Odin. AS. Wulf appears initially in a great number
of names, and the modern name Wolfe, Woof is some-
times a shortened form of these rather than a nick-
name. Most historical of all is the dim. Ulfilas, the
name of the translator of the Gothic Bible. Among
compounds of Wulf are Wulfgar (Woolgar), Wulinoth
(Woolnough), Wulfred, Wulfric (Woolfrey, Woolfries),
Wulfstan, whence the local Wolstenholme and Wolston-
craft, Wulfwig (Woolley), and Wulfwine (Woolven,
Woollen). In the Norse forms the initial has disap-
peared, eg. Ulph, Uf, and Ufendell, the doublet
of the native Wolfendale. In French these names
replace initial W- by G- or Gu-, e.g. Golfier (Wulfhere),
one source of our Gulliver and the origin of the local
Montgolfier. c Almost as numerous are the names in
which -wulf is final, but here the origin is generally

1 Qur surnames come from the dialects, and the dialects do as
they like with the vowels, e.g. from Lamb we have Lomb, Lumb,
common Middle English forms, and also Lemm, Limb (see p. 130, %.).
Long is also Lang, Lung, Leng, and possibly sometimes Ling. Cf.the
local Crankhorn and Crankshaw, the first element of which, meaning
‘“ crooked,” also occurs as Crenk-, Crink-, Cronk-, Cyunk-.
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disguised,® e.g. Addle from Zthelwulf, with which cf.
the fine German name Adolf and its atrocious ‘‘ latiniza-
tion ’ into Adolphus, Raddle, Rattle, from Radwulf,
Kinnell from Cynewulf, etc. In French names of
similar origin the termination usually becomes -ouf, or
-oul, e.g. Burnouf, Renouf correspond to AS. Brun-
wulf, Regenwulf, while Raoul is our Ralph* Relf, i.e.
Raedwulf.

The raven appears initially in Rafencytel, whence
Rankill, Refenhild, which is one source of Ravenhill,
and Refensweart, now Ravenshear, Ramshire, Ramsker.
Welrefen survives as Wallraven. The simple Raven,
common also in place-names, is more often an Anglo-
Saxon personal name than a later nickname from the
bird. The raven names are especially Norse, and the
corresponding German names, and hence Old French
names also, are not numerous, but we have con-
tractions of OG. Raban in the well-known dithematic
names Bertvam and Wolfram. More numerous are the
eagle names, beginning with Earn in Anglo-Saxon.
By far the commonest of these is Arnold, a favourite
German name, which takes in Low German the form
Arend, the source of the Norfolk name Arrand. 1t is
rare in Anglo-Saxon, so the probability is that our
Arnall represents rather the much commoner Earnwulf.
Two especially interesting Anglo-Saxon names are
Earnthur, whence the so-called Celtic A#thur, and
Earncytel, now Arkell, Arkle, Argles, Avkceoll, etc. From
Arthur come the imitative Authors and Earthy. With

1 Endings such as -weald, -wulf, -hild are often confused, e.g.
Gunnell represents both Gunwulf and Gunhild.

3 Ralph itself is, however, due to French influence, as is shown
by the loss of the medial -d-. :
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the same group may be classed the Norse Orm, dragon,
serpent (worm), whence the famous Guthorm, still
existing as Guthrum, Goodrum, while Wormald from
Wurmbeald shows the Anglo-Saxon form. We have
also a few names in Swan, e.g. Swanhild, now Swannell ;
but this is for AS. swan, a ‘‘ swain *’ (see p. 42). The
modern name Swan is more often a nickname, Many
names similar to the above were used as cognomina
by the Romans, e.g. Ursus, Aper, Lupus, Corvus, ,
Aquila, but these were nicknames pure and simple,
Among common Anglo-Saxon names we find no
fewer than five elements, Bead, Gund (Guth), Heath,
Hild, Wig, which contain the idea of war or battle.
The names of Hildebrand and his son Hadubrand are
thus identical in meaning. Sometimes these elements
occur in combination, e.g. Gunhild (Gunnell), Heath-
wig (Hadaway, Hathaway'). Other examples are
Beaduric (Badrick, Batters), Gundwine (Gunwin),
Heathured (Haired), Heathuwine (Hadwin), Hildegar
(Hilger, Hillyar), Wigman (Wyman). Hilditch, Hildick
looks local, but is AS. Hildheah, though the name is
not in Searle [William f. Hildich, Close R.]. Wig is
especially common as second element and is responsible
for many namesin -way which have a local appearance,
e.g. Ellway (ZElfwig), Harraway (Herewig), Kennaway
(Coenwig), Goodway (Godwig), Redway, Reddaway
(Redwig), Otway, Ottoway (Othwig), Bothway, Bother-
way (Bodwig *), and Hadaway (v.s.). So also in the
first syllable we get Way-, as in Waymark (Wigmearc),
Waygood (Wigod), altemating with Why-, Wy-, as in

1 Also local, of the ‘‘ heath way.”
2 Not in Searle, but certified by the Norman form Bovig (DB.)
and Alan Butewey (Hund. R.).
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Whybird (Wigbeorht), Whyborn, Wyburn (Wigbeorn),
etc. With this group may be classed also names in
Sige, victory, e.g. Sibbald (Sigebeald), Sibary, Sibree?
(Sigebeorht), Sinnott, Sennett (Sigenoth), Syrett, Secret
(Sigered), Search,* Surch (Sigeric), Brixey (Beorhtsige) ;
in Here, army, e.g. Folchere, whence Folker, Fulker,
Fulcher, Futcher, etc., Heregod, now Hargood ; and in
Fer, danger, e.g. Faerman (Fairman,® Farman, Fire-
man). Itisnot impossible that our homely Farthing
may sometimes derive from Farthegn. .

Equally warlike are the numerous names derived
from weapons. Arms of offence and defence are
AEsc, spear (ash), as in Ascwine (Ashwin), Bil, sword,
as in Bilheard (Billiard), Bilweald (Billiald), Brand,
sword (flame), as in Colbrand (Colbrain), Ecg, edge
(of the sword), as in Ecgheard (Eachard), Ger, spear,
as in Gerwine (Garvin), Othgeer (Odgers), Helm, helmet,
as in Helmer (Helmer), Ord, spear point, as in Ordwig
(Ordway), Ordgeer (Orgar), shortened also to Ord
[Humphrey FitzOrd, Salisbury Chart.], and Rand,
shield, as in Randwulf ¢ (Randall, Rendle, Rundle),
Beorhtrand (Bertrand), to be distinguished from Beorht-
ram,® bright raven (Bartram). But some names in Bil
belong to William, for we find William *“ dictus Byl ”’
in the thirteenth century. Here ‘belongs probably
the dim. Billion. Brand is much commoner alone
than in compounds, and has also become Brond.

1 For this rather unusual development cf. the pronunciation of
Kirkcudbright.

2 Reginald Serich or Serche (Coram Rege R 1297).

3 Of course also a nickname ; cf. Fr. Belhomme.

¢+ Randolph (shield wolf), Ranulf (raven wolf), Radulf, Ralph
(counsel wolf), are separate names, though often confused.

6 Neither name is in Searle. They came to us through French,
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Gellibrend, Gillibrand must represent Gislbrand [John
Gilibrond, Lanc. Ass. R. 1176-1285], though the name
is not in Searle. Cyfel, Ketel, cauldron (of the gods),
is now found as Keitle, Kittle, Cheitle, Catile, etc., as
well as initially in Kettleburn [Henry Ketelbern,
Chart. R.], and in many names of local origin.
Chilvers is for Cytelweard, found in DB. as Chilvert.
Hence also Kilvert.

Forming a transition from war to peace we have the
important elements Burg, refuge, castle, and Mund,
protection, as in Burgheard (Burchard, Burchett),
Wilburg (Wilbur), Athelmund (4lmond), Faermund
(Farrimond). Here also we might put Weard, guard,
the derivatives of which easily get mixed with those of
Heard, e.g. Coenweard (Kenward, Kennard). Frithu,
peace, has given us many favourite font-names which
have later become surnames, e.g. Domfrith (Dumphrey,
Dumpress), Frithugar (Fricker), Frithumund (Fiddy-
ment '). To the last name, or to some other com-
pound of Frithu, such as the once favourite Frithu-
swith or Friswid, patron saint of the University of
Oxford, belong Fiddy, Fiddian, Phythian, Phethean.
This element often becomes Free in modern surnames,
e.g. Freestone from Frithustan, Freelove from Frithulaf
[Frelof Pollard, Chart. R.]. It also appears via Old
French in Frizzle, Froysell, which in Scotland has
unaccountably become Frazer—

‘“Simond % Frysel
That was traytour and fykell ’ (Song, temp. Ed. 1.)—

1 The r is lost, as in Biddy (Bridget), Fanny (Frances).

2 The common Middle English use of Simond for Simon suggests
that the modern Symonds, Simmonds is only occasionally from AS.
Sigemund—*‘ Symound, 1 have sum thing for to seye to thee”
(Wyc. Luke, vii. 40).
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and in Fr. Froissari, represented by .our Frushard,
Frusher.

The importance of the tribal idea is reflected in the
frequent occurrence of Folc, Leod, Theod, all meaning
people, nation, e.g. Folcweard (Folkard, Vaulkhard),
Leodgar (Ledger), Theodric (Terry, Derrick, Dethridge,
Derry, Todrick), Theodbeald (Theobald, Tibbles,
Tipple, Tidball, Tidbald, Tidboald, Tudball, Decble,
Dipple, Tebbutt, Debutt, Dyball, etc.). We have also
the shortened Theed, Teed [William Thede, Hund. R.].
With this important group may be compared the
numerous Greek names in demos and laus, e.g. Demo-
critus, Laomedon, Nicodemus, Agesilaus; etc. The
public meeting of the tribe is commemorated by names
in Mathel and Thing, both meaning assembly. From
the first come Mauger, Major (Methelgaer), Maber,
Malabar, and Fr. Maubert (Mzthelbeorht); from
the second our Dingle, Tingle, a common personal
name in Middle English [William Dingel, Hund. R.],
from AS. Thingwulf or Dingolf. Similarly Greek had
names such as Anaxagoras, Pythagoras, derived from
the agora, which was to the Greeks what the forum
was to the Romans. The modern surname Lawman
may be AS. Lagmann, lawyer, the name of the poet
whom we call Layamon, but the latter is so rare a
name that it is probably safer to refer Lawman to
Lawrence (cf. Jackman, Hobman, etc.).

A very common element connected with authority
is Weald (wield), rule, as in Wealdwine, now Walwin,
Wallen, but occurring much more commonly as a
suffix, e.g. Beorhtweald (Breitle, Brittle), Grimbeald
(Grimble), Hygebeald (Hubble), Winebeald (Wimble),
etc. Property and its rights are represented by
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Geard, enclosure, ‘“ garth,” Haga, enclosure, ‘“ haw,”
Mearc, mark, boundary, and Sfan, stone, probably
also in this case a boundary mark. Examples are
Frithugeard (Freeguard), Haganfrith (Henfrey), Wig-
mearc (Wymark, Waymark), Goldstan (Goldstone),
Stanmeer (Stammers), Stanbeald (Stumbles ). To Haga
belongs the famous Nibelung Hagen, while Hammond
is Fr. Hamon, short for OG. Haganmund. The Middle
English contraction of Hagan was Hain—

*“ Heyne hath a newe cote and his wyf another " (Piers Plowman)—

the origin of our Hasnes, Haynes, which may also be
from the same word in its literal sense of hedge, en-
closure. Land and sea have given us Lambert (Land-
beorht), Saffrey, Savory (Safrith), Seagram, Seagrim
(Segrim), and especially Sagar, Sayers, Sears and
many other variants (Sager). These compounds are
often not to be distinguished from those of Sige (p. 38),
e.g. Seawright may represent Seric or Sigeric.

From a very large number of abstract ideas we may
select the following—Amal, work, as in Amalric,
whence, or from the transposed Almaric, come, chiefly
through French, our Amory, Amery, Emery, Imray,
Imrie, while the Italian form Amerigo ultimately
named a continent; Deg, day, as in Dagheard,
Daggett, Degmer, Damer, Degmund, now Daymond,
Dayman, Damant, etc., often altered to Dramond,
and the shortened forms Dack and Day, the latter
of which has other and more common origins; Ead,
bless, the first element in so many Anglo-Saxon

! Alan Stumbel (Pat. R.); cf. Rundle for Randle. ‘‘ Rondulf

the reve ”’ (Pigrs Plowm. A. ii. 78) is in the variants Rainald and
Reynald.
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names, some of which are now a little disguised, e.g.
Ager, Adger from Eadgar, Admer from Eadmer;
Hyge, mind, courage, as in Hygebeorht, whence
Hubert, Hubbard, Hibbert, Hobart, and the favourite ME.
Hugh from which we have so many derivatives(Huggins,
Howchin, Hewlings, Hullett, etc.); Laf, remnant, as
in Anlaf ! now Oliffe ; Magen, might, as in Maegenhild,
one source of Meynell [Peter Maynild, Pat. R.] ; Noth,
fame, as in Nothgar, whence Ger. Notker, Fr. Nodier,
and perhaps some of our Nuilers, Red, counsel, of
which the most popular compound was Raedwulf, our
Ralph, Relf, Raw, and, via Fr. Raoul, Raoulin, our
Rawle, Rawlin®; Thanc, thanks, as in Tancred or
Tankard and Ger. Danckwertz. Most of these can also
occur finally, e.g. Atheldeg, Allday, Ealdred, Aldred,
Aldritt, Alldread, etc.

Besides Beorn (p. 34), Anglo-Saxon used Mann for
warrior, hero. This occurs as second element in a great
number of compounds of a descriptive kind, eg.
Freoman (Freeman), Northman (Norman), Heardman
(Hardman), etc., many of which are of course also
nicknames of later formation. For servant we have
Scealc, as in Godescealc, one source of Godsell, Gutsell,
but much commoner in German (Goftschalk), and

/Swegen or Swan,® usually occurring alone, Swain, *
Swan. All of these elements have poetically the
meaning of warrior and in prose that of servant.
Cuth, acquaintance, ‘‘ kith,” occurs in the favourite
Cuthbeald and Cuthbeorht, the former of which shares

1 This is the Anglo-Saxon form of Norse Olafr, Oliver.

3 Rolfe, Roff have often interchanged with this group, but really
represent ON. Hrolfr, cognate with Ger. Rudolf, fame wolf.

3 Norse and Anglo-Saxon forms of the same word.
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Cobbold with Godbeald, while the latter survives as
Cobbett, Cubitt. Culttell, Cottle may stand for either
Cuthhelm or Cuthwulf. Wins, friend, is very com-
mon both as initial and final, e.g. Winebeald (Winboli),,
Gledwine (Gladwin). The common Unwin, un-friend,
enemy, is very rare as an Anglo-Saxon name, and must
generally have been rather a nickname. Vinegar seems
to be an imitative spelling of Winegzer. Gisl, hostage,
is the first element of Gilbert, AS. Gislbeorht, but its
popularity came through French. From Gislhere
comes Ger. Gessler, the villain of the Tell myth.
Thurgisl is the origin of Thurgill, and also of Fr.
Turgis, whence Eng. Sturgess, and Todkill is earlier
Theodgild, probably for Theodgisl. Waeltheof means
the thief of slaughter, with a first element which we
find in Valkyrie and Valhalla, while Friththeof, the
hero of an ancient saga and a modern North Pole
expedition, means thief of peace. Some authorities
think the ending was originally -theow, servant, slave,
which appears to survive in Walthew, Waltho, Waldo.
Wiht, creature, sprite, is very common as first element,
e.g. Wihtric, now Whittrick, Wightgar, now Widger.
Another form, Uh¢, appears in the popular Uhtred,
whence Oughtred and the imitative Outright.

Among simple adjectives the commonest are ZEthel,
noble, as in Athelweard (Aylward, Adlard, Allard);
Beorht, bright, as in Beorhtman (Brightman ; cf. Greek
Androcles), Beorhtgifu (Brighteve), Beorhtmeer (Brighi-
more, Brimmer), also very common finally, e.g.
Gundbeorht, whence Fr. Gondibert, our Gombert,
Gumpert, and Ger. Gompertz ; Beald, bold, as in Beald-
here (Balder), Deagbeald (Daybell, Dabellj; Cene,
keen, bold, as in Cenered (K¢ndred), equivalent to Ger.

5
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Conrad (Thrasybulus); Cyne, royal, as in Cynesige
(Kinsey), Cynewulf (Kinnell) ; Deor, dear, as in Deor-
weald (Dorrell, Durrell) ; Eald, old, as in Ealdwig
(Aldwy) ; Eorp, swarthy, as in Eorpwine (Orpen),
common also in the shortened form Earp, Orpe; Freo,
free, as in Freobeorn (Freeborn); Grim, grim, as in
Grimbeald (Grimble), whence also, by a common meta-
thesis, Gumbrell  ; Healf, half, as in Healfdene (Hal-
dane), the ‘“ half Dane’’; Heard, hard, strong, as in
Heardbeorht, which has contributed to Herbert, Har-
bord, etc., Stanheard (Stannard) and Gifheard (Giffard),
the latter rare in Anglo-Saxon, but a favourite Norman
name (cf. Ger. Gebhardt) ; Leof, dear, as in Leofsige
(Livesey, Lovesey), Leofred and Leofric (Livery, Luffery);
Hlud, loud, famous, rare in Anglo-Saxon, but very
common in German names, e.g. Ludwig, Luther, whence
Fr. Louis, Lothair, etc.; Ric, powerful, rich, as in
Ricbeald (Richbell), Ricweald (Riggall), Ricweard
(Rickard,®* Rickwood, Record), Leofric (Leveridge,
Loveridge) ; Snel, swift, valiant, as in Snelger (Snelgar) ;
Wacer, bold, as in Eadwacer (Edicker), corresponding to
the continental Odoacer ; Wealh, foreign, asin Walkling,
Wakeling, a dim. of Old French origin, Vaugquelin.
Two common elements which hardly fall into any
of the classes already mentioned are Regen and Gold.
The former, related to Goth. ragin, counsel, seems to
have been used in Anglo-Saxon as a simple intensive.
From shortened forms of the common Regenweald
(Reginald, Reynold, Fr. Renaud), Regenheard (Reynard,
Renyard, Fr. Renard), Regenhere (Rayner, Fr. Régnier),

1 For the change of vowel cf. Grimmett, Grummett, which are
common side by side in Lincolnshire.
2 This is also from Richard.
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etc., we sometimes get Raine, Raines, while Raybould is

from Fr. Reybaud, corresponding to Regenbeald. Gold

occurs both as initial and final, e.g. Goldhavoc (Gold-

hawk), Goldwine (Goldwin, Jeudewin), Inggold (Ingold,-
Ingle). Goldmorerepresents Goldmer, though this isnot

in Searle [Guldemor w. of Richard Astmund, Fine R.].

The frequency with which any given Anglo-Saxon
name occurs as a modern surname is not so much due
to its wide use before the Conquest as to its associa-
tion with some great personality. After the Conquest
our baptismal system became, in the main, French,
although the French names in use were largely cognate
with the Anglo-Saxon names which they superseded
(see p. 10). But the memory of famous saints, like
Guthlac and Cuthbert, or abbots like Thurcytel and
Ealhwine, was reverenced in those districts where they
had lived and worked, and their names were given to
children born of parents who had worshipped at their
shrines.

As we have noticed here and there, the modern
surname often represents only the first element of the
dithematic personal name. A notable example is
Folc,which owed its popularity to the Angevindynasty.
We find among its variants, Folk, Fulk, Fewkes,
Foulkes, Foakes, Fooks, Fowkes, Folkes, Volks, Vokes!
and, with metathesis, Flook, Fluke, Fluck, Flux, while
Fogg, Fuge, Fudge, Fuke are shortened from its com-
pound Fulcher (Folker, Fulker, Fuicher, Fudger, Volker,

1 Here sometimes belongs Vawx, usually local, from one of
many French place-names formed from val. Vauxhall was once
a manor belonging to the notorious Falkes de Bréauté. His name,
really the nominative of Falcon, Facon, survives as Fakes, Fawkes,

Feakes, Feggs. Though distinct from Fulk, the two names have
been confused.
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etc.). Foggathorp (Yorks) is Fulcartorp in DB., while,
in the Coram Rege R. (1297), the same man is referred
to as Henry Fulcher and Henry Fouch. The famous
French name Fock is of course cognate. Other
shortened names of this type, not already mentioned,
are Oram from the Norse Orm [Orum solus, Lib. Vit.]
and Worms from the Anglo-Saxon form, as in Wurm-
here, Frew, Frow, from Freowine, whence Frewin, Fruen,
Gold, generally shortened from some such name as
Goldwine, Main, Mayne, from Maynard or some other
compound of Megen, Wigg from one of the many
Wig names, Winks, perhaps from Wincthryth (Zzb.
Vit.), etc. Many of these are simple, but a great
many of our short names of - Anglo-Saxon origin are
very difficult to identify. This difficulty is increased
by the fact that names of this type are seldom recorded
in the Rolls. The latter give almost invariably, in
whatever language they are written, the font-name in
its full conventional form. Occasionally a clue helps
us, asin the case of Fogg and Fudge (v.s.), but the task
of extending the work of Kemble ! by identifying the
great mass of these names with their originals still
awaits an enthusiast.

N.B.—To have included many medieval examples
would have made the foregoing chapter quite unread-
able. The author’s Dictionary of Surnames, if it is
ever completed, will contain evidence of the survival
and alteration of these Anglo-Saxon names.

1 In his pamphlet, The Names, Surnames, and Nicknames of the
Anglo-Saxons (Lond. 1846). This task has already been attempted,
for German, by Starck, in his Kosenamen der Germanen (Vienna,
1868).



CHAPTER III

SOME LOCAL SURNAMES

“Nor indeed is he capable to beare any rule or office in town or
countrey, who is utterly unacquainted with John an Okes and John
a Stiles "’ (HowEeLL, Forraine Travell).

APART from the innumerable names derived from
towns, villages and estates, we have a very large
number which originate from features of the land-
scape (Hill, Wood, Field), or from specific buildings or
parts of buildings (Church, House, Kitchen). Many of
the words from which such names come are quite
obsolete or survive only in local dialect. Some of
these, such as Hurst, Shaw, Thwaite, etc., survive very
strongly in compounds, and are often curiously cor-
rupted. For these, of which I have given a summary
account in my Romance of Names, see ch. iv. Here
I propose to deal rather with a number of obsolete or
unfamiliar words which occur more often in their
simple form. A few others are included because of
their peculiar use as surnames. The list, though by
no means exhaustive, contains a very large number
of names which have never been explained, and the
examples by which they are illustrated are usually
some centuries older than the earliest records in any
dictionary. A few others belonging to the same class
47
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will be found scattered about in other chapters of the
book in which accident has led to their mention.

In many cases names of this type are now specific
place-names. We find constant references to ‘ the
Devizes,” as to la Burcote, la Haye, la Poole, la Rye,
la Sele, la Woodrow, etc., now known as Burcote,
Hayes, Poole, Rye, Seal, Woodrow, but the entries
show that the corresponding surnames often belong to
the general as well as to the specific use of these words.
In the early Rolls these names, or rather these addresses,
are always preceded by prepositions, which have now
generally disappeared. The following examples are
put down just as they are printed in the Rolls:

John Abovebrok . 5 . (Hund.R.)
Roger Abovetun or Bovetun . (Pat. R.)
Roger ad capud ville de Weston (Coram Rege R. 1297).
Laurence Atepleystowe . . (Hund.R.)
Alan ad le Loft g . . (Hund R.)
Thomas Attehallyat = . sl 01 Y,.)
Walter Attenovene - . (Hund.R.)
Richard Atenorchard 5 . (Hund.R.)
John atte Churchestyghele « (Pat.R.)
Robert Attekirkstiel 5 . (F.ofY.)
William Attelyhetewater . . (Cal. Gen.)
Adam Blakothemor 1 3 . (Exch.R)
William Bithekirke . . . (Close R.)
Walter Biendebrok . 5 . -(Fine R.)
Thomas Bihunde Watere . . (Hund.R.)
John Binetheinthetowne . 4 (Pat. R.)
Geoffrey Bynethebrok . . (Hund.R.)
William Binoptheweye . . (Hund.R\)
Richard Bysowthewimpel . (Hund.R.)
Ughtred Bithewater : . (Cal. Gen.)
William del Holewstret . . (Hund.R.)
Paul de Subburgo 4 . (IpM.)
Richard de sut le Vile S . (Pat.R.)
William de sut le Bois 5 . (Fine R.)

1 A misprint for Bakothemor, back of the moor.
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Henry de ultra Aqua . « (Pipe R.))
Edric de Ultra Usam?! , . (Pipe R.)

Henryinle Dyk . 3 . (Leic. Bor. Rec.)
Peter in le Hawe . : . (Hund.R.)
William in le Trees . . . . (IpM)

John in the Lane . 5 . (City A)
William Ithelane . . « (Fine R.)
William Inthewro . . . (FineR.)

Peter Ofthechircheyard . . (FineR\)

John Sourfleet 5 & . (Coram Rege R. 1297.)
Walter sub Muro or Onderwal . (Leic. Bor. Rec.)
William subtus Viam . « (Nom. Villarum Yorks.)
Martin super le Wal 5 . (Hund.R.)

William Surlewe . . . (Pat.R.)

William ultra Swalle . . (IpM.)

Thomas under the Hou . + (Coram Rege R. 1297)
John uppe the Hull . « (Pleas)

Robert Wythouthetown . + (Hund.R.)

Names in which the preposition has survived are
still common in English as in other languages, e.g.
Fr. Doutrepont, Ger. Zumbusch, Du. Bezuidenhout,
south of the wood. A¢ survives in many obvious
names such as Atwood, Attewell. The following are
less simple, Afhawes (haw, a hedge enclosure), Atheis
(hays, hedges), Athews (ME. hiwisc, homestead, whence
Huish), Athoke (hook, bend), Atkey (quay), Afo, Attoe,
Hatto (hoe, a sand-spit), Athow (how, a hill), Attack,
Attick, Attock (oak), Attenbarrow (barrow, a mound),
Attrie (rye, seep. 72), Attrill, AS. et there Eylle [Thomas
Atterhill, Exch. R.], Attread (reed), Attride (ME. rithe,
ride, a small stream), A#tru (frough, see Trow ; or per-
haps from rew, street, row), Attwooll (Wool,* Dors.),
Atyeo (a Somerset surname, apparently from the river

1 The Ouse ; cf. Suriees.

? I do not know the origin of this place-name, but A#twooll is a

Dorset surname, and this suggests that Wool has some general
meaning.
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Yeo). Aiterbury is “ at the bury,” i.e. borough, and
though there is an Attenborough in Notts, the fact
that Attenborough is found along with Atterbury in
many counties suggests that the two names are often
of identical origin. So also Atherall, Attreall, at the
heal (see p. 62). An interesting name of the same
type is Athersmith, ME. at ther smethe, or level field,
for which see p. 77. Athersuch probably contains Sich
(q.v.), but the ending may be Such, a variant of Zowuch,
Fr. souche, a tree-stump. The reduction of A¢ is seen
in A’Barrow, A’Burrow, A’Hearn (corner), as in Abear
(see p. 53), Avann (see p. 59), Agutter. In the
last name [Robert atte Gotere, Pat. R.] guiter means
stream—

‘‘ The guter of waters ” (Wyc. Hab. iii. 10).

It seems to have been equivalent to gofe, a channel,
whence Gotf [William atte Gote or de la Gotere, of
Boston, Pat. R.]. At-is also changed to Ad- and even
Ed-, Et-, as in Edmead, Ethawes.

Names such as Nash, Noakes, Nall are well known
to be aphetic forms of atten ash, atten oaks, atten hall.
With thesego Niles, Nayland, Nyland [Thomas Atteny-
londe, Pat. R.], Norchard, Nendick (end dike). We
also get aphetic forms in which the initial 4- alone has
disappeared. The stock example is Twells, at wells.
Here belong Tash (at ash), Taw (Athaw, v.s.), Toe,
Toes (Atto, v.s.), Trill (Attrill, v.s.), and probably
Trood [Margaret atte Rude, Pleas.). The Border name
Trodden may be similarly formed from northern dial,
roddin, a sheep-track.

Occasionally the AF. al (a l¢) and a la seem
to survive, e.g. Algate, Alichurch, Allpass, Allpike
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 (Hallpike"), Alltoft, Altree, Allabyrne (burn), but alter-
native explanations could be given for most of these,
e.g. the prefix may be ald, old, or Allabyrne may be
only an elaboration of Alabone, Allibone, which in its
turn is a perversion of Alban [Hugh Alybon, Coram
Rege R. 1297]. Allhusen seems to represent al and the
old dat. plur. husum, houses. But del, de la, are
common, the former being often altered to dal, deal,
dil, dol. Examples are Delahunte, Delahunty, Delhay,
Dallicoat, Dallicott, Dallamore, Dillamore, Dollymore,
Dellaway, Dilloway, Dolloway, Delbridge, Dealbridge,
Dealchamber, Dillistones, Dallywaters, to which many
more could be added. Dellow probably contains kow,
a hill [William Delhow, Hund. R.], while Dellew is
for del ewe, water, also a common entry.

Names in Du-, e.g. Dupree, Duppery, Fr. Dupré, of
the meadow, Duberley, i.e. du Boulay (birch grove), are
generally of more recent introduction from French.
The retention of de in names of French origin, Danvers
(Antwerp), Darcy (Arsy, Oise), Davers (Auvers, Manche),
Dorsey (Orsay, Seine-et-Oise), is common, but we
seem also to have a few cases of this preposition
coalescing with a purely English word. Such appears
to be the explanation of Dask or Dassh (ash) and Dash-
wood, Delderfield ; cf. Nicholas Dinkepenne, i.e. of
Inkpen (Chart R.).

Besides the obvious Bycroft, Byford, Bysouth, Bythe-
way or Bidaway, Bythesea, Bywater, we have By-?!
in Bygrave, Bygreaves, where the second element may

1 The aspirate need not trouble us; cf. Edward Hupcornehill
(Stow), John Sterthop (Close R.).

? In some cases this may be the noun bye, homestead, e.g. Byas,
Byers, Bias, ‘‘ by-house,” may mean the farm-house.



52 SOME LOCAL SURNAMES

mean grove (ME. greve) or quarry, trench (ME. gref),
Bygott, which being a Lincolnshire name goes rather
with Got¢ (v.s.) than with the nickname Bigod (bigot),
and Bying (see ing, p. 64). To these should, I think,
be added Bidlake and Bidmead, Bitmead, which con-
tain the definite article, and probably Behagg, dial.
hag, hedge, enclosure. For Overy, see p. 71. Names
in Under- and Up- are fairly numerous and generally
simple, Undrell is for Underhill and Upfill for Upfield
or Upfold. With Upward cf. Downward or Downhard,
Forward, Southward, etc. Sometimes in such names
-ward is substituted for -wood (cf. Homeward for
‘““ holm wood,” i.e. holly wood), but they are also to be
taken literally. With Bartholomew Forward (Hund.
R.) cf. Robert Avant (Ramsey Cart.) or Julian a Nether-
ward (Hund. R.), evidently one origin of Netherwood.
Downton and Upton must sometimes have been applied
to men who lived “ down town’ and “ up town’’
respectively.

A few other prepositions occur sporadically. Inder-
wick, Enderwick is ME. in ther wick, i.e. homestead,
village, etc. The existence of Walter Underwater
(Lanc. Ing. 1205-1307) suggests that Bowater is for
bove-water.! Neathway is ‘‘ beneath the way,” and
Withinshaw, if not a corruption of * withy shaw,”
willow wood, belongs to the same class. In Hindhaugh
and Hindmarsh the prefix may have adjectival or
prepositional force.

The following are examples of obsolete, dialect, or
obscure place-words which have given surnames, It
will be noticed that they are mostly monosyllables of
Anglo-Saxon origin, but they include a few Old French

1 Bove is older than above.
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words. Some are quite simple, but are mentioned
because of their compounds. Others I am unable to
explain. Quite a remarkable proportion are names
given to small strips of land, boundary ridges, trenches,
etc. They seem to reflect the proprietary tenacity
of the Anglo-Saxon. :

Bache, Baich, Bage. ME. bache, a river valley
[Robert de la Bache, Pat. R.]—

““Over baches and hulles ”’ (Piers Plowm, C. viii. 159).

It is common in Cheshire place-names. Compounds,
Greatbatch, Huntbach.

Bale, Bayles. AF. bail, an outer fortification, later
replaced by bailey [Tessaunda del Bayl, Paf. R., John
de la Baylle, Lond. Wills, 1258-1358]. Hencealso the
official Batlward.

Ball. A common field-name in Somerset [John atte
Balle, Kirby’s Quest, Som.]. The name has other
and more usual origins. Newball is a corruption of
Newbold, new building.

Barff, Bargh. Northern forms of barrow, a mound
[Thomas atte Barghe, Pat. R., Yorks].

Barth. Sheltered pasture for cattle or calves—

‘ Warme barih give lams
Good food to their dams” (Tusser).

Bay. A dam or pool. Hence the common Cam-
bridgeshire name Bays [John atte Bey, Hund. R.,
Camb.]. Bay is also a colour nickname [Robert le
Bay, Testa de Nev.].

Bear, Beer, Bere. West-country word for wood,
AS. bearu [Morin de la Bare, Hund. R., Dev., Henry de
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la Bear, 7b., Elias de la Byere, ¢5.]. Compounds
Langabeer, Conybeare, Shillibeer, and the deceptive
Shebear. This is perhaps one origin of Byers; cf. the
parallelism of Bubear, Boobyer, in Somerset, but in
this group of names.there has been confusion with byre.

Bent. Very numerous meanings in Middle English,
ranging from bent grass to battle-field (see NED.).
Also confused with Bend [Robert de la Bende, Testa de
Nev.). Compound Broadbens.

Binks. Northern form of Banks [John de Nighen-
binkes, i.e. near banks, F. of Y.]. See NED. The
intermediate form was ‘“ benks ”’ [Robert Neynbenkes,
Bp. Kellawe’s Reg.].

Boak, Boakes. Northern form of dalk, ridge, especi-
ally as a boundary [Thomas del Bouke, 1429).
Boag is probably a variant, From b&alk also come
Belk and Bilke [Henry del Belk, IpM., Norf.].

Boam. A common Derbyshire surname [John del
Bom, IpM., Notts, 1279-1321]. I suppose it to be
a phonetic variant of beam (p. 184).

Boosey. A cattle-shed, byre.

Borstall, Burstall. A winding hill-path, especially
on the Downs [John Atteborstalle, Hund. R., Kent].
The example is just four centuries older than the first
NED. record of the word.

Boss. A conduit, fountain [Bartholomew de la
Bosse, Close R.]—

‘“ Bosses of water made at Belingsgate about the year 1423 ”
(Stow).
Breach. An opening, also fallow-land [Andrew de

la Breche, IpM.].
Breeks, Brack. A northern dialect word, cognate
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with above and also used of rocks [Robert del Brek,
Lanc. Ing. 1310-33]. 1t is ON. brekkr, a brink.

Brend, Brent, Brind. Brow of a hill [Simon del Brend,
F. of Y., Richard del Brynd, 75.].

Brewsll, Browell, Bruel. OF. breuil, wood, thicket
[Simon del Bruill, Chart R.]. Part of Savernake Forest
is called the ‘“ Broyl of Bedewind ”’ in IpM., and the
Broyle (Suss.) has the same origin. Cf. Fr. Dubreuil
and de Broglie, the latter of which has given us Brolly.

Brush. Broom, undergrowth, heather [Adam del
Bruche, Exch. R.). Cf. Fr. Delabrousse, des Brosses,
etc. Hence also Brushett (see p. 128, n. 1)—

‘* Brusshe to make brushes on, bruyere *’ (Palsg.).

Budden. This surname is sometimes of baptismal
origin [Ermegard Budun, Hund. R.], from Baldwin or
from one of the Bod- names ; cf. Fr. Bodin. Butitis
also local, a variant of bottom, which occurs as bodan
in one of the earliest Anglo-Saxon glossaries [Stephen
de la Buden, Pleas, Hants]. It is still a Hampshire
name,

Buggins. ME. bugging, a variant of bigging, a build-
mng—

s ‘“ Cometh the maister budel brust ase a bore,

Seith he wole mi bugging bringe ful bare.”
(Song of the Husbandman, temp. Ed. L.)

Buist. ON. bustadr, homestead, whence also the
Orkney and Shetland Isbister.

Bumbey. A quagmire (Norf. and Suff.).

Burst. A break in the land, from AS. geberst. 1tis
so used in the Abingdon Chronicle [Hamelet de la
Burste, Exch. Cal.].

Butt. A ridge or balk in ploughed land. Also a
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measure of land. But the surname Buit is often for
Buck, altered in the same way as bat from bakke (see
p. 24) [Roger le Buc or But, Close R., Hugh le But,
Pat. R., James le But, ¢5.].

Cage. This may go with Penn, Mewis (p. 98),
etc., or may be connected with a local prison—

** Cage, catasta ' (Prompt. Parv.).

‘“ Catasta, a cage to punish or sell bond men in ** (Cooper).

In the Coventry Mysteries it is used of the *“ pageant ”’
on which a king stands [John del Cages, Bp. Kellawe's
Reg].

Callow. Applied in the west to bare land [William
de la Calewe, 7pM., Heref.], the same word as callow,
hairless, unfledged, which is the more usual origin of
the surname.

Cheyne. This is simply a Middle English spelling of
‘ chain,”” probably meaning the barrier by which
streets were often closed at night {Richard de Catena,
Close R.]; cf. Barr—

‘* For other wey is fro the gatis none,
Of Dardanas, there opyn is the cheyne *

: (Chauc. Troilus and Criseyde).

Chuck. A tree-stump, OF. choug, apparently re-
lated to souche, a stump [Henry de Chokes, Close R.,
Roger de la Zuche or de la Suche or de la Chuche, 75.].
Hence Choak, Chugg, Chucks. Also a nickname
[Robert Choc, Pipe R., William Choc, Humi R].
Ci. Block (p. 156).

Clench, Clinch. 1 can find no clue to the meaning
of this word, apparently the origin of Clinch in Wilts.
[Richard de la Clenche, Fine R., Wilts, John de la
Clenche, Hund. R., Wilts]. A stream called the
Clenche is mentioned in Glouc. Cart.
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Cloud. ME. clude, a rock [Robert atte Cloude,
Kirby’s Quest], the same word as cloud (cumulus).
Hence also Clout and possibly Clodd.

Clyne. Old Welsh clun, clyn, a meadow [William "
ate Clyne, Exch. R.]. Also Clunn.

Cock. The very common entry ‘‘ atte Cok ”’ refers
not only to a shop-sign, but also to the same word
commonly used of a water conduit. Cf. Boss. Hence
also sometimes Acock, Adcock, Atcock [Ralph Atecock,
Lond. Wills, 1282].

Cockshott, Cockshoot. *““ A broad way or glade in a
wood, through which woodcocks, etc., might dart or
shoot, so as to be caught by nets stretched across the
opening ”’ (NED.)—

*“ Cockesshote to take woodcockes with, volee "’ (Palsg.).

Cradle. A place in Sussex called ‘“ le Cradele ” is
mentioned in the Percy Cartulary [Richard atte
Cradele, Percy Cart., John de la Cradel, Pat. R.]. In
Middle English, as now, the word was used of various
arrangements in the way of framework or scaffolding,
but its meaning here is very dubious. Perhaps the
ending is the same as that of the next name.

Crundall, Crundle. More than sixty crundels are
mentioned in Thorpe’s Codex Diplomaticus. AS.
crundel is dubiously explained by Sweet as a chalk-pit,
cavity, pond. Its modern dialect meaning of a ravine
with running water in it suggestsrather *‘ crooked dell,”
from the adjective which has given the nickname
Crum, Crump.

Curtain. Dial. courtain, court-yard, straw-yard,
Late Lat. cortina.

Deal, Dole. These are ultimately the same word,
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meaning boundary,division [Alexander de la Dele, Fine
R., William de la Dole, Hund. R.]. Dale is often for
Deal. The word is still in use in various forms. Here
generally belong also Dowell, Dowl, Dewell, Duell;
and the Kentish dowel, a marsh, is perhaps the same
word. Most of the words for boundary appear also
to have been applied to a piece of waste land between
two cultivated patches—

‘“ The waste called le dole ”’ (Pat. R., Salop).

Delf, Delph, Delves. ME. delf, quarry. [Hugh del
Delf, Cal. Gen.]—

‘“ And thei gaven that monei to the crafti men and masouns, for
to bie stoonys hewid out of the delves, var. quarreris ”’ 1

(Wyc. 2 Chron. xxxiv. II).

Dibb. Usually bapt. for Dibble, i.e. Theobald (see
p. 40), but also from dial. d4b, a dip, or valley [John
del Dybbe, F. of Y., 1469].

Dillicar. A dialect name, in the lake country, for
a small field. No doubt a compound of the very
common Carr, Kerr, a fen, of Norse origin.

Doust. ? A Middle English variant of ““ dust ’ [John
del Doustes, Lanc. Ing. 1310-33]. Cf. such names as
Chalk, Clay, Mudd.

Drain, Drane. Obviously from the drain or channel
[John atte Drene, Kirby’s Quest, Som.], a word first
" recorded by the NED. for 1552. Cf. Simon Drane-
land [Hund. R., Camb.]. The examples are from the
two chief fen counties.

Dron. Dial. trome, a trench, a west-country word
[Geoffrey Attedrone, Glouc. Cart.].

Dunt. 1 suppose this to be a phonetic variant of

! This is the origin of Quarrier [Nicholas del Quarere, Pat. R.).
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dent, dint, meaning a hollow [William Attedunt, Hund.
R., Kent].

Ealand, Eland. A dial. form surviving from AS,
tgland, now corruptly written ssland under the influence
of OF. ¢sle. :

Eaves. Used in Middle English for edge, especially
in the compound ‘ wood eaves,”” whence Wouldhave.
In Whiteaves the first element is probably with (p. 84).

Fall. 1t is a little doubtful what this means as a
surname [Richard del Fal, Hund. R., Gilbert de la
Falle, Lanc. Ass. R. 1176-1285], at any rate in com-
pounds. In Horsfall, -fall may be for an earlier -fald,*
i.e. fold, enclosure, while in Woodfall it means the
place where trees have been felled [Richard del
Wodefal, Lanc. Ing. 1310-33]. Still, although the
NED. has no record of fall, cascade, till 1579, * the
water’s fall”’ (Spenser), the name Waterfall [Richard
de Watterfall, Hund. R.] points to a much earlier use
of the word.

Fann. The winnowing fan [Gervase de la Fanne,
Chart R.]. The west-country Vann is commoner
{Richard atte Vann, Pleas, Wilts.]. Cf. the occupative
Fanner and Vanner.

Farndell. The obsolete farthingdeal, or fourth part
of an acre. Cf. Halfacre—

‘“ Farding deale, alias Farundell of land, signifieth the fourth part
of an acre ”’ (Cowel).

Hence also Fardell, Varndell. Farthing was also used
in the same sense.
Flatt. A common field-name in Yorkshire, and used

1 The home of Horsfall is the West Riding, where it occurs side by
side with Horsfield.

6
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in Suffolk of a flat oozy shore [Thomas del Flat,
mariner, F.of Y.]. Hence also the Suffolk name
Flatman.

Force, Forse, Forss. This may be the northern
force, a Scandinavian word for waterfall—

‘“ The fishery del fors” (Pat. R., Westm. 1320).

But the analogy of Wilberforce, from a place formerly
called Wilberfoss, suggests that Foss is more often the
origin. Cf. Forsdyke for Fosdike, later corrupted to
Frostick. ;

Fostall, Forrestal. Dial. fore-stall, a paddock or
way in front of a farmhouse (Kent and Suss.). The
NED., quotes it for 1661, but it is much older [Osbert
de la Forstalle, Hund. R., Kent, Albreda de Forstallo,
Cust. Battle Abbey, 1283-1312].

Foyle. Apparently some kind of excavation, Fr,
fouille [John atte Foyle, Cust. Battle Abbey].

Fright. A Kentish form of ‘frith, a wood, deer-
forest, etc., so common in the phrase ‘ frith and fell ”’
[Henry del Fridh, Feet of Fines].

Gallantree. 1 only offer the conjecture that this
Yorkshire name may be for ‘“ gallows tree,”” earlier
“ gallow tree,” AS. gealgtreow ; cf. Godfrey de Galowes
(Ftne R.), Ralph de Furcis (Abingdon Chron.).

Garston. An example of a common noun, AS.
gerstun, paddock, “ grass town ’ [Henry de la Garston,
Fine R.], which has become a specific place-name, Cf.
Gratton, stubble field, AS. greed, grass, Barton, AS.
beretun, ‘‘ barley town,”” Leighton, AS. leactun, ‘ leek
town,” kitchen garden, and the ubiquitous Burton,
AS. burgiun, ‘‘ borough town.” From the latter we
have Haliburton, the holy dwelling,
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Gort. OF. gort, properly a whirlpool (Lat. gurges,
gurgit-), but used in England of a kind of weir ; cf. Fr,
Dugort. See gorce (NED.), which is really a plural
form, and apparently one origin of Joyce, for Burton
Joyce (Notts) takes its name from the de Jorz family.

Grape, Greep. A dial. word for trench, also found
as grip [John atte Gripe, IpM.]. .

Ground. Used in dialect for a field or farm ; hence
perhaps the East-Anglian name Grounds. But Roger
Grond (Hund. R., Hunts), Augustin Grund (sb.) sug-
gest a shortened form of Grumdy, AS. Gundred, as a
more probable origin of the name.

Hallows. Possibly ME. halwe, shrine, sanctuary—

‘“ Ferne halwes, kowthe in sondry londes ” (Chauc. A. 14).

But more probably a dial. form of hollow [William in
le Halowe, Hund. R.].

Hames. Northern form of ““ home’ [Adam del
Hames, of le Hames, Cumb., IpM.]. Also Haimes.

Hanger. A wood on a hillside [William del or atte
Hanger, Pat. R.].

Hard. In the dialect sense of hard or firm ground
(sixteenth century, NED.), as at Portsmouth [Gilbert
del Harde, Pat. R.]. Also Hards. In Harder the
second element is -o7, -over, a bank.

Haugh. This very puzzling word occurs in an
immense number of place-names and consequently in
many surnames, but nobody seems to know what it
means.! It has several compounds, Ridehalgh, Green-

1 ¢ Healh, corner, hiding-place; bay, gulf” (Sweet), ‘‘ recess
corner, hollow *’ (Miller). ‘° Dr. Mutschmann is mistaken in thinking
that the exact sense of OE, kealh is ‘ very uncertain ’; it means
¢ river meadow ’ ”’ (Sedgefield). ‘‘ It does not necessarily mean a
riverside pasture. A hale, in Gloucestershire, may occur on high
ground away from any stream ”’ (Baddeley).
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halgh, Hesmondhalgh, Featherstonehaugh. Its dative
gives Heal, Hale, and most of the names ending in -all,
-hall, -ell contain it, e.g. Brudenell (at the broad heal),
Cleall (clay), Greenall, Greenhall, Blackall, Blackhall,
Whitehall [Gilbert del Whitehalgh, 1397, Bardsley],
Midgall [Migehalgh, Lanc. Ing. 1310-33], Thornell,! etc.
Related to it is ME. kalk, a corner—

‘“ As yonge clerkes, that been lykerous
To reden artes that been curious,
Seken in every kalke and every herne 3
Particular sciences for to lerne ”’ (Chauc. F. 1119).

Hence Halleck® and sometimes Hawke and Hawkes.
In Halkett, Hallett,* it is compounded with -Aead (see
p. 128, n.). Haugh is quite distinct from Hough (Huff),
How, a hill, though it has been confused with it, e.g.
in Wardhaugh, probably for “ ward hough,”’ the beacon
hill, equivalent to Wardle (ward hill) and Wardlaw,
Wardlow, AS. hlew, a hill, mound, Ridehalgh has been
confused with Redhough [Thomas del Redhough, Bp.
Kellawe’s Reg.]. From the dial. form eale, we have the
names FEales, Eeles, and it is probable that Neale is
sometimes of the same origin (see p. 50).

Heald., ME, hield, a slope [Isabel de la Helde, Fine
R.]. Cf. Ger. Halde, very common in place-names
and surnames. Heald may be also for Heal with
excrescent -d ; cf. Neild for Nesl. '

Heath. This seems to have absorbed ‘‘ hythe,” a
‘quay, harbour. The latter was once a very common

1 In this, and some other cases, it may have interchanged with
-hill.

2 A corner ; hence Hearn, Hurn, Horn, etc.

3 Cf. Frisian hallich, low-lying land near the sea.

4 Also a dim of Hal, or Harry.
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name [Eustace de la Hythe, Hund. R., William atte
Hythe, City F.], but I find no modern examples.

Helm. Dial. helm, a shelter [John de la Helme,
Worc. Priory Reg.]. But Helm, Helms are more often
short for one of the personal names in Helm- (p. 38).

Herepath, Herapath. AS. herepeth, army path,
main road. Cf. Ger. Herwegh. Is it too venturesome
to derive the very common Cambridgeshire name
Thoday from AS. theodweg, people way, highway ?
Both this and T#dway may be rather from the Anglo-
Saxon name Theodwig. Fossey may be from Fr. fossé,
a ditch, but is more probably from the historic
Fosse-way.

Hoath, Hoad. An archaic word for heath!® [John
del Hoth, Hund. R.].

Honour, Honnor. ‘A seigniory of several manors
held under one baron or lord paramount’ (NED.)
[Stephen Adhonour, Paf. R.].

Hook, Crook. Both used of a bend in the river
[Richard de la Hoke, Feet of Fines, John del Crok,
Lanc. Ing. 1310-33], the latter especially in Scot-
land. The first seems to have been used also of a
sand-spit. But Crook is usnally a nickname [Philip
le Crok, Pat. R., Croc the huntsman, Chart. R.], and
Hook is sometimes, like Hucks, a form of Hugh [Huka
de Thorne, Pipe R.].

Hope. Another word of very vague meaning, *‘ an
enclosure in marsh land,” “ small enclosed valley”’
(NED.). But there also seems to have been a measure
of land called a hope, cognate with Ger. Hube, Hufe,

1 I have only Halliwell’s authority for this. Is it a mixed form
due to the constant coupling of * holt and heath ” in Middle
English ?
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a unit corresponding in use, if not in dimensions, to
our Hide. In a copy of White Kennett’s Glossary
which I possess, several examples of this use have been
inserted in MS. by the learned antiquary Sir Edward
Smirke. -In compounds -hope becomes -ap, -ip, -0p,
-up, Harrap, Burnip, Alsop, Greemup. This rather
common name has, however, another origin [Hugh le
Hope, Lanc. Ass. R. 1176-1285, Vital le Hope, 1b.,
William le Hope, Archbp. Peckham’s Let.] which I
cannot explain, No doubt also an abstract nickname
(p. 218).

Horn. As a local name this is a variant of Hearn,
a nook, corner. Hence Langhorne, Harishorn, Small-
horn, Whitehorn, etc. ; see p. 62, u. 2.

3

Hulk. A hut or shed [Agnes atte Holk, Pat. R.]—
* Tugurium, hulc” (Voc.).

Idle. An Anglo-French form ' of OF. isle, also ilde
[John del Idle, IpM., Christiana del Ilde, Hund. R.]—

““ Ilde, lond in the se, insula”’ (Prompt. Parv.)

Other island surnames are Ileft, appropriately found in
Somerset and Cambridgeshire, and the Celtic Inch,
Ince, Ennis [William del Enese, Hund. R.]. The form
Enys is very common in Cornwall.

Ing. A Middle English name for meadow, especially
a swampy one, and still in dial. use. It is from ON.
enge [Thomasatte Enge, Fine R., Reginald de Inga, Pipe
R.). This word is very common in composition and
one source of the name England,* for ing-land. Names

1 Cf. meddle from OF. mesler, and see Madle (p. 250).

? In spite of the existence of English, Inglis, the name England
is rarely from the name of the country, Dewutsch is a German
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such as Fielding, Fenning, etc. have usually been
explained as ‘“man of the field, fen, etc,” but,
although this tribal suffix occurs frequently in Anglo-
Saxon place-names, it is perhaps equally probable that
in surnames -ing means meadow, e.g. Wilding, wood
meadow, Greening, Beeching, Bowring (bower), School-
ing (cf. Schofield, Schoolcraft), Ravening, Watering, etc.

Knaggs. Northern dial. knag, rock, hill-top.

Kmnell, Kmill. Apparently a phonetic variant of
knoll [William atte Knell, Cust. Battle Abbey, John
atte Knyle, Kirby’s Quest, Som.]. Hence also Kneel.

Knipe. Ridge, a lake-country word, surviving only
in specific place-names (EDD.).

Lart. A west-country word for “loft.”” Hence
also perhaps Larter.

Leach. Dial. letch, a boggy stream or a bog, earlier
lache [John del Lache, Lanc. Court R. 1323—4]—

* Ductum aque, quem vulgo Lacche vocant ** (Abingdon Chyon.).

1t is still used as latch in northern dialect. This is one
origin of the name Leach, Leech, usually the physician,!
Its compounds are Blackledge, Bleakledge, Blackleach—

“ Between le Misies and Blake-lache unto the end of le Cawsaye
(Lanc. Ing. 1310-33),

Cartledge, Cartlick [Robert de Cartelache, Lanc. Court
R. 1323—4], Depledge.

name, but I"do not think Deutschland is found, and the French
surname France, not very common, is a shortened form of the
baptismal Frangois. England is also an imitative form of the Old
French font-name Enguerrand, with the common change of v to /
[John Ingelond, Pat. R., Geoffrey Ingelond, Hund. R., Simon
Ingelond, b.]

! 1 find that Swurgeon still exists, also the lengthened Middle
English form Surgenor.
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Leese. Perhaps generally for “leas’’ (cf. Meadows)
but there is a dial. lease,! pasture, AS. les—
‘‘ The years have gathered grayly

Since I danced upon this leaze ”
(Hardy, Wessex Poems).

Lew. A sheltered spot [Alice ate Lewe, Hund. R.].

Liberty. 1 have already suggested (Romance of
Names, p. 123) that this name comes from liberty, in
the sense of district outside the city walls, but subject
to the city jurisdiction. I have, however, found no
early example. I do not think it is an abstract nick-
name. The apparently parallel Licence is an imita-
tive spelling of Lysons,* of Lison (Calvados), whence
also Lessons.

Ling. This very common East Anglian name
comes from the plant, and also specifically from Ling
(Suff.), Lyng (Norf.), and Lyng (Som.), which accounts
for the three regions which are the homes of the name,
But the collocation of the word, in the following ex-
tract, with sich, a trench, and put, a pit, suggests some
other local meaning—

‘“ Le Putsich, le Mucheleput, le Litleput, le Ling juxta Coppeswell,
and le Longsyche versus Clayputtes ’ (IpM., Warw. 1268).

Link, Lynch. A ridge, sand-hill, AS. Alinc. Dial,
linch is especially used of an unploughed ridge making
a boundary between two fields [Roger ate Lynche,
Fine R.]. Link is possibly also a variant of Ling
[John atte Lynk, Pat. R., Norf.].

1 See NED.
2 Final -s in local surnames of foreign origin is treated as arbit-
rarily as in native names (p. 71 #.). We have Gamage, Cammidge,

from Gamaches (Somme), Cormell, from Cormeilles (Eure), but
Lascelles from Lacelle (Orne).



DIALECT TOPOGRAPHY 67

Lippiatt. The leap-gate, or leap-yate, ““ a low gate
in a fence, which can be leaped by deer, while keeping
sheep from straying ’ (NED.).. Also Lipyeatt, Lippett.
Cf. the variants of Lidgate, swing-gate, whence Lidgett,
Lydiate, Liddiatt, etc.

List. Used in Middle English in the sense of
boundary [Peter de la Leste, Hund. R]. Cf. the
‘“lists”’ for a tournament.

Loakes. East Anglian Jloke, path, road [Gilbert
Ithelockes, Fine R.].

Lone, Loane. Dial. form of lane [John in la Lone,
Glouc. Cart.].

Loop. Used in Middle English of an opening in a
wall, whence modern “ loop-hole *’ [Edith de la Lupe,
Malmesbury Abbey Reg.]. But this name, though
not common, has an alternative origin, the wolf
[Robert le Lupe, IpM.].

Lyth. A Middle English and dial. word for slope,
AS. hlith [Reginald atte Lith, Fine R.]—

‘“ Steep pastures are called the Lithe " (White's Selborne).

But Gonnilda le Lyth (Hund. R.) points to a nickname,
so that the surname, though rather rare, has two well-
attested origins. For similar cases see pp. 316-19. Lyde
is a variant.

Maw. A variant of mow, heap, as in ‘‘ barley-
mow.”” The name is very common in Lincolnshire,
and medieval examples of ‘“ de la Mawe ’’ abound on
the east coast [William de la Mawe, Hund. R., Suff.].
A local surname could, however, hardly come into
existence in connection with such a transient thing
as a haystack or cornrick, so that we must assume
that the word is here used in the wider sense of mound,
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hillock, or that it meant also the stackyard or barn.
Maw is also a variant of Maufe, Muff (p. 246).

Meals. ON. melr, dune, sandhill, especially on the
coasts of Lancashire and Norfolk [Alan del Mels,
Lanc. Ing., 1310-33, Elota del Meles, ¢b.]. I fancy that
this word, often meole in Middle English, appears in
Ashmall, Ashmole, and Cattermole.

Mears. Two local origins—(1) mere, a lake, pool,
whence also Marr, Marrs [Robert de la Mar, Lib. Vit ;
(2) ME. mere, mear, AS. gemere, a boundary, a very
common word, also used of a green ““ balk ”’ or bound-
ary road. Hence in some cases Marston, ME. mere-
stone, boundary stone. Mark, March are also some-
times from ME. mearc, boundary, apparently not
related to the above [Roger del March, Fine R.,
Robert atte Mark, City D.].

Minster. The rarity of this name is surprising,
although it is represented also by the lengthened
Minister. As we have Beemaster, Buckmaster, Kil-
master or Kilmister, and Kittermaster, from Beaminster,
Buckminster, Kilminster, and Kidderminster respec-
tively, it seems likely that Master, Masters, Mister
may also have been sometimes corrupted in the same
way from the simple Minster.

Mountjoy. Montjoie is a common French place-
name [Ralph de Mungai, Pipe R.]. The name
has no connection with the war-cry Montjoie, the
origin of which is unknown. Also Mungay, Mun-
chay, Mingey—

‘“ Mont-joye, a barrow ; a little hill, or heap of stones, layed in
or near a highway, for the better discerning thereof ; or in remem-
brance of some notable act performed,or accident befallen, in that
place” (Cotg.).
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Mudge. A Devon and Cornwall word for mud,
swamp. The surname is common in both counties,

Ness. A headland, but not necessarily on the
coast. Many of the examples I have found are
inland [John atte Nesse, Pat. R., Richard atte Nesse,
Coram Rege R. 1297, Suss.]. The second example
may refer to Dungeness. In the Abingdon Chronicle
ness is used as equivalent to sters. See Sturt.

Pallant. AS. palent, palace, Lat. palantium for
palatium ; cf. the Palant at Chichester, :

Pamment, Pament. Middle English form of pave-
ment, street. In Nottingham are still High, Low and
Middle Pavement, spelt pament in the Borough
Records. Cf. Cosway, Cawsey—

‘“ And whenne y was nygh the awter y put of my showys and
knelyd on my kneys upon the pament *’ (Monk of Evesham).

Pett, Putt. Variantsof Pstf. The first is a Kentish
form; for the second cf. Hull for Hill. - Compounds
Lampet, Lampitt, Lamputt, loam pit, AS. lampytt, and
Clampitt, cloam pit. Cloam, AS. clam, clay, is still
used in dialect for earthenware. Burpift is possibly
for ““ bear pit”’ !; cf. Bullpitt or Bowpitt, and Buckpit,

o/ Pickles. The Yorkshire dial. form of pightle, an
enclosure (see NED.). Hence also Pighills and Pight-
ling, the latter compounded with 4ng, a meadow
(p. 64).

Pill. A west-country word for a creek [Robert
Attepile, Hund. R., Som., Bennett de la Pylle, Fine
R., Dev.]. Hence also Pile, Pyle, Pillman, and Pilla-

* Bearblock appears to mean the stump to which the bear was tied;
but Bearpark is a perversion of Fr, Beaurepaire, fine home.
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way, with the intrusive a which is characteristic of
Devon names (Eastaway, Greenaway, etc.).

Place, Plaice. ME, place has a wide range of mean-
ings, including market square, plot of land, large house,
hamlet, etc. But the modern name has absorbed an
Old French word related .,to Plessis (p. 286), and
meaning an enclosure [Richard de la Plesse, Hund.
R.]. It is often entered as de Plexito. Cf. the Fr.
Dupleix, which has assumed in England the imitative
form Duplex. Hence also Pleass.

Plank. Used in Middle English of a narrow foot-
bridge [James de la Plaunche, Fine R.]—

‘“ Planche, a planke, or thicke board ; especially one thats laid over
a ditch, brooke, or moate, etc., instead of a bridge " (Cotg.).

Plaskett. A swampy meadow, usually “ plashet,”
dim. of OF. plasg. The surname represents a Norman
form. Also Plasked.

Plott. The same as Platt, a flat piece of land [Henry
de la Plot, Lanc. Ass. R. 1176-1285].

Pluck. Apparently a phonetic variant of ME.
plecke, a piece of ground [Nicholas de la Plock, Glouc.
Cart]. It is also found in Duplock, earlier Duplac
(Norf. Court R.). But Diplock is more probably
*“ deep lake.” ,

Quick. Usually a nickname, but also a northern
variant-of wick, a village [Albert de la Quicke, Lanc.
Ing. 1205-1307]. Cf. Quarton for Wharton, and Quick-
fall for Wigfall, the latter probably the * wick-fald,”
or Wickfield.

Rain. The name-group Rain, Rayne, Raines,
Raynes, etc. has various origins. It may be baptismal,
from the Anglo-Saxon element Regen- (p. 44), as in
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Rayner, Reynold, etc. [Reine Bacun, Hund. R.], while
the -s forms represent Rennes [Robert de Rennes,
Hund. R.] and possibly also Rheims. It is also a
nickname, perhaps from dial. Fr. raine, a frog
[Robert le Rane, Pas. R.]. But the home of the name
is Durham, and in that county rain is a dial. word
for a strip of land, boundary, etc., which is no
doubt the origin of most of the northern Rayues.
The word is common in field-names in north-country
records.

Rees.! This name, usually for Welsh Rhys, is also
from an obsolete word for stream, channel [Henry
del Re or atte Ree, IpM., Heref.]. There are several
references in IpM. to ““la Ree® (Heref), but the
word seems to have been in general use. The church
of St. Mary Overy was in 1502 Saint Mary ‘‘ over the
re.” Overy and Undery are both existing surnames;
with the latter cf. Walter Underwater (Lanc. Ing.).
Ree may be related to ride (see p. 49) and Rye (Suss.),

1 The majority of monosyllabic, and many dissyllabic, local
names are commonly found with -s, originally due to analogy with
Wills, Jones, etc., where -s is the sign of the genitive. It will be
found that this addition of -s in local names generally takes place
whenever it does not involve an extra syllable or any exertion in
pronunciation, e.g. Birks but Birch, Noakes but Nash, Marks but
March, Meadows but Field, Sykes but Sich. The only important
exception to this phonetic rule is Bridges, which is usually derived,
not from bridge, but from Bruges, once commonly called Bridges
in English. This -s is also added to specific place-names, e.g.
Cheales from  Cheal (Linc.), Tarbox from Tarbock (Lanc.), Buris
from some spot in Essex formerly called Berle [Robert de Berle,
Hund. R., Ess.], Rhymes from Ryme (Dors.), etc. This tendency,
still very strongly marked in uneducated speech, leads to some
very curious results. I am told that the Earl of Stair is commonly
called Lord Stairs by the Wigtownshire peasants. Still more ex-
traordinary is the existing name Steadmances, of obvious origin.
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which was formerly la Rie [Geoffrey atte Rye, City E.,
Robert Atterie, IpM., Suss.]. The word is perhaps
of Flemish origin; cf. the South African Delarey.
The scarcity of Ree is due to absorption by Ray
[Robert de la Reye, Close R.].

Rew, Rue, AF. rew, from Fr. rue, street [Robert

atte Rewe, Pat. R., Dors.]; cf. Atiru (p. 49). But
Rew is also a nickname, a variant of rough [Walter le
Rewe, Glouc. Cart.].
./ Rhine. A namegiven to the large drains or channels
on the Somerset moors, AS. ryne, a channel. It was
the Bussex Rhine which proved fatal to Monmouth’s
followers at Sedgemoor. I have, however, no evi-
dence for a surname thus formed, so Rkine is perhaps
rather for Rhind, Rind. There is a Perthshire
hamlet called Rhynd, but the surname seems to be
rather from a Welsh personal name [Rind Seis,!
Chart. R.]. '

Riddy. ME. rithie, apparently related to ride, a
stream (p. 49) [Walter Atterithie, Glouc. Cart.].

Riding. Perhaps from one of the Yorkshire ridings,?
but more probably a variant of Ridding, a clearing in
a wood [Raven del Riding, Pat. R.].

Risk. An archaic form of rush, AS. risc; cf. Riss-
brook. Hence also Rix, usually from Richard, but
also from Exmoor 7:x, rushes [John de la Rixe, Hund.
R., Som.].

1 I.e. Rind the Saxon ; cf. Sayce, Seys, etc.

? Originally thriding, third part, the initial having been lost by
confusion with the final sound of the north, east, west which
always preceded it. We have the converse in the Middlesex
village of Ickenham, formerly Tickenham. As time went on,
people who lived ‘‘ at Tickenham’ found they were living “ at
Ickenham,”
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Roath. Apparently ME. roth, variant of root
[William atte Rothe, Lond. Wills, 1305]. Or it may
be identical with Routh, ON. ruth, a clearing, whence
-r0yd, common in north-country surnames.

Rood. A cross. Also Rude [Walter de la Rude,
Fine R.]. Hence also Trood, ‘ atte rood.” Com-
pounds Roodhouse, Roddis, Rodwell; with the last
name cf. Crosswell.

Rule. 1a Riole, near Bordeaux, latinized as Reula
and Regula, is constantly mentioned in London records.
It gave its name to a London street and to the church
of St. Michael Paternoster *“ Royal®’ [Henry de la
Rule, City B., Alvyn de Reule, Henry de la Riole,
Exch. Cal]. In Chesh. Chamb. Accts. (1301-60) is
mentioned Roger del Reulle, a shipmaster bringing
wine from Bordeaux.

Sale, Seal. Related words, the first representing
OF. sale (salle), the second AS. sele, hall, dwelling-
house. Compounds are Greensall and Normansell.
Seal has become Zeal in Somerset. These names have
become confused with dial, seal, sale, a willow, whence
the Yorkshire names Sayle, Sayles [Agnes del Sayles,
1379]. Cf. Sallows, Salliss, from the same tree, AS.
sealh. ‘

. Salterne. A salt house, also a salt marsh.

Seath, Seth. AS. seath, a pit, pond, used in dialect,
generally in the form sheath, of a brine-pit. Hence
also Sheath and Sheat [Humfirey de la Shethe, Testa
de Nev.]. It should be noted, however, with regard
to Sheath, that Fr. Fourreau, whence Eng. Furrell,
seems to be a costume nickname from the sheath or
scabbard.

Seed. 1 conjecture that this name, common in the
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north, may represent AS. geset, seat, dwelling, as in
Somerset and the surname Honeyseff. It occurs also
in Adshead, Adsead (Adsett, Glouc.), and in the simple
Sast. This would explain Liverseed, Loverseed, from
the personal name Leofhere; cf. John de Burysede
[Hund. R.] and the Lincolnshire name Whitsced.

Selden, Seldon, Seldom. The dative plural of the
very common ME. selde, a booth or shop [John atte
Selde, Lond. Wills., 1294]—

*“‘One fair building of stone called in record Seldom, a shed ”’ (Stow).

Sell may sometimes represent the singular, but is
usually baptismal [Nicholas Sell, Paf. R.], perhaps
from Cecil.

Shear. AS. scaru, division. Hence Landseer, AS.
landscaru, boundary [Anthony de la Lanscare, Pat. R.,
Thomas de la Landshare, Hund. R.]. One example
is from Devon, the other from Somerset. Hence this
is the origin of the Devon name Shears, while Shar-
land, also a Devon name, may contain the same
elements reversed. The form Scare, Skeer is also a
surname, Cheers seems to be a variant ! [Walter de
la Chere, Glouc. Cart.] and Chare also exists. Seear
may belong here or to Sayer, AS. Seger.

Sheard, Shard. Middle English and dial. sherd, a
gap in an enclosure or bank [John atte Sherde,
Pat. R]. The same word as in “ potsherd.” Shiré
is an imitative spelling.

Shed. A section of land. The same word as in
“ watershed.” Hence Shead, Shedd, Shade. No doubt

1 The substitution of Ck- for Sk- is not uncommon, e.g. Nicholas

Chepe, Ralph de Chepeye, Osbert le Chephirde occur together in the
Pat. R. Hence Cheap is sometimes a nickname, ‘‘ sheep.”
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also from the building, which is also shad, shade in
dialect.

Shields, Scales. The English and Norse forms
respectively for a shieling or shelter. The first is
very common in Northumbrian farm-names, hence
Blackshields, Greenshields. It is the same as ME.
schiel [Adam del Schele, Percy Cart.], whence Shiel.
From Scales we have the compounds Swummerscales !
and Winterscale, corrupted into Summerskill, Sum-
mersgill, Wintersgill. Related are the numerous Scan-
dinavian names in -skjold, such as Nordenskjold, Liljen-
skjold, etc.

Shippen, Skippon. A dial. word for cow-house, AS.
scipen [Richard de la Schepene, Coram Rege R. 1297].
Hence also Skippings—

‘¢ Thropes, bernes, shipnes, dayeryes ” (Chauc D. 871).

By folk-etymology connected with ‘‘ sheep-pen,” but
really cognate with “ shop.” But in Sheepwash, Ship-
wash, Shipway, Shipsides, and most local names in
Ship-, the first element is ““ sheep.”

Shire. Used in the sense of boundary [Thomas atte
Shyre, Lond. Wills, 1349]. Here belong also some-
times Shear, Shears (cf. Lankshear, Hamshar); but

! Various explanations are given as to local names in Summer-,
Winter-. In Germany the corresponding names are considered to
indicate a southern and northern aspect respectively. In the
examples above we no doubt have the summer and winter camp of
the herdsmen. Other examples are Summerhayes, from hay, an
enclosure, Winterford, Winterflood, Winterbottom. Winterburn is a
burn that runs in winter only. Another name, especially in
Kent, for an intermittent spring is nailbourn, later eylebourn, whence
the surname Elborn and probably Eborn.  On this interesting word
sce Skeat, Trans. Phil Soc., 1911-14, P 37.

7
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Thomas Palle, called Sheres (Lond. 1376), suggests a
nickname for a shearsmith or cutler. For the usual
origin of Shears see p. 74. In compounds other than
county names -shive is generally a corruption of
-shaw ; e.g. Ormeshive for Ormeshaw.

Sich. A trench, AS. sic [Robert de la Siche,
IpM.]. Hence also Sitch and the Yorkshire Sykes
[William Enlesik, Paf. R., John del Sykes, Lanc. Ing.

1310-33]—

‘“ Sich, sichettum and sichettus, a little current of water, that uses
to be dry in the summer, also a water-furrow or gutter "’ (Cowel).

Slade. A valley, glade, strip of greensward [John o’
the Slade, City D.}, AS. sled, valley, familiar in the
phrase the ‘ greenwood slade.” Hence also Slate,
Sleath, and the compound Greenslade.! This is another

1 Our ancestors did not show much imagination in describing
scenery, and Green occurs with monotonous frequency—Greenacre,
Greenall (heal, p. 62), Greenaway (cf. Eastaway, Westaway, and other
Devon names), Greenberry (bury), Greenfield, Grenfell, Greengrass,
Greenhalgh, Greenhall (p. 62), Greemhead, Greenhill, Greemhough,
Greenhow (hough, a hill), Greenhorn (horn, a nook corner, p. 64,
but possibly a nickname), Greenhouse (cf. Whitehouse, but possibly
the house on the green), Greening (p. 64), Greenland (ME. laund, a
stretch of open country), Greenist (see p. 95), Greenlaw (law, a hill),
Greenlees, Greenop, Greenup (p. 63), Greemrod,. Greenroyd, Grinyod
(royd, a clearing), Greensall, Greensill (see Seal, p. 73), Greenshields
(p. 75), Greenstock, Gristock (stoke, a homestead), Greensides (p. 138),
Greenwell, Greenwood, etc. In F, of Y. we find also Greenayk (oak),
Greenbank, Greenbergh (barrow, hill), Greengare, Greengore (gore, a
triangular piece of land), Greenshagh. Butoccasionally there hasbeen
confusion with the Anglo-Saxon name-element Grim. In Suffolk we
find Grimweard becoming Grimwood, whence the transition to Green-
wood was inevitable. The compromise Greenward is also found.
Conversely the very common northern Grimshaw, apparently
*¢ Grim's shaw "’ or * Grim’s haw "’ (enclosure) is generally a corrup-
tion of *‘ green shaw,” once as familiar as *‘ green wood.”
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example of the elusive meaning of these dialect words.
White Kennett defines it as a long, flat piece of land,
while Wyclif actually uses it of a, presumably flat,
ridge—

Semeye gede bi the slade var. cop, of the hil ., . . and curside”
(2 Sam, xvi. 13).

The EDD. offers a very wide choice of meanings:
valley, hollow ; grassy plain between hills; side or
slope of a hill; small, often hanging, wood ; strip of
greensward through a wood; green road; piece of
greensward in ploughed land ; strip of boggy land;
stagnant water in a marsh; small running stream ;
sheep-walk ; bare, flat place on top of a hill.

Slape. Very puzzling. There is an early Scot. slape,
a gap, breach, but the examples of de la Slape are
all from the west, chiefly Somerset. Slope is quite a
modern word according to the NED. Perhaps related
to slipe, a long narrow strip, used in several counties,
including Somerset. This also means the sloping bank
of a dike or river; cf. slype, a covered way from the
transept of a cathedral to the chapter-house.

Slay. Slope, lane through gorse, etc. (Suss.). Also
Slee [Stephen atte Sle, Close R., Kent]. Probably
identical with Slade (q.v.) ; cf. Smee for Smeed. But
the surname is usually from ME. slegh, sly, skilful,

Slipp. A long narrow slip (of land) ; see Slape.

Smeed, Smeeth, Smedes. ME. smethe, a level place
[Simon de la Smethe, Close R., Thomas atte Smyethe,
IpM.). See Athersmith (p. 50) and cf. Smedley,
Smidmore— ‘

‘* Smeth or smoth, planicies” (Prompt. Parv.).
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Hence also Smee and Smy, dialect forms. All these
are also nicknames from the same word used in the
sense of smooth, hairless [Philip le Smethe, Hund. R.].
So also the compounds Smeathman and Smithett (smeeth
head) may be local or nicknames.

Snaith, Snead. Specific place-names (Yorks and
Worc.), but from AS. sned, a piece of land, from
snithan, to cut, cf. Thwaite from thwitan, to cut. Also
Snee.

Snape. A spring in arable ground, Devon (Hall.).
But the word is quite undocumented, though recorded
as a surname in various parts of England [Henry de
la Snape, Hund. R., Suss., Adam del Snap, Lanc. Ing.
1310-33]. It appearsalso to have been used of winter
pasture. Hence also Swuepp. Compounds Harsnip,
Dewsnap, Dewsnip.

Snodgrass. This name contains the dial. adjec-
tive snod, smooth, frim.

Splatt. AS. splott, plot of land [William atte
Splotte, Kirby’s Quest, Som.]—

‘“ Landsplot, tantillum terre (Ab;'ngdon Chron.).

Hence the compound Collinssplatt.

Spon, Spong, Spun. A long narrow strip of ground,
also found as spang. Of doubtful origin, but probably
Scandinavian [Liulf del Espaune, Feet of Fines, Linc.].
The dialect glossaries assign it to East Anglia.

Spring. A dial. word for wood, plantation [Robert
ad Springe, Ramsey Cart.]. 1 know several *‘ springs ”’
in the woods of Bucks. Cf. Goldspring. Qf course the
name may be also from spring in its more usual sense
[Adam de Fonte, Worc. Priory Reg.]; but it is rarely
taken from the season. The Teutonsdivided the year
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into Summer and Winter, hence the frequency of these
words as surnames. Still, cf. Fr. Printemps.

Staite. ME. stathe, a landing-place, as in Bicker-
steth, Hence also State, Staight. And, as Bicker-
steth has given Bickerstaff, this local name may be
one origin of Staff. Stay is a modern dial, variant
(EDD.).

v/ Staple. A post [Roger Atestaples, City A.]. Gen-
erally Staples.

Stent. A boundary, limit; probably OF. estente,
extent,

Stile. AS. stigol, a stile, also an ascent. Hence
Styles [Geoffrey atte Stile, City F.], Still, Stillman,
Stiggles [Richard del Stigels, Pat. R.], Steggall, Steggles,
and even Steckles, Stickles [Robert Atstychele, Malmes-
bury Abbey Reg.]. This group of names illustrates a
phenomenon of some importance, viz. that surnames,
and to some extent place-names, form exceptions to
phonetic laws. The rigid phoneticians will say that
the -g- of AS. stigol must disappear (cf. sa:! from segl).
The answer is that when it becomes a surname, its
development may be arrested and an archaic form may
persist. The home of both Styles and Stickles is Kent
[Robert atte Estyghele, Hund. R., Kent], where they
flourish abundantly side by side. The AS. Stigand
should have become Stiant. It has done so and
exists in the surnames Styants, Styance; but it also
survives as Stigand, Stiggants, Stiggins, Stickings.
Similarly AS. fugol became fow!, but has also given
the surname Fuggle [Robert le Fugel, Pipe R.], and
Tickler perhaps represents a sharpened form of ‘“ the
principal rebel Walter Tighlar’’ (Stow).

To Style may belong Stoyle (cf. Royle for Ryle), but
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a ship called la Stoyle (Pat. R.) is OF. esfoile, star,
and Lestoile is a common French surname.

Stitch, Styche. Dial. stitch, a ridge, a balk of grass-
land in an arable field [Richard Attestyche, Pleas.].
Styche is a good example of the effect on pronuncia-
tion of an archaic spelling.

Stoop. A dial. word for boundary post. Hence also
Stopes, Stopps [William del Stopp, 1379, Bardsley]—

‘“‘ No stopes or rails,” was the cry at the time of the Notts
enclosures of 1825 "’ (EDD.).

Studd. A variant of Stead, place, dwelling; cf,
Richard del Pleystude (Glouc. Cart.), i.e. Playsted.

Sturt. AS. steort, tail, as in the bird-name redstart,
used of a tongue of land [William de la Sturte, Hund.
R.]). Hence also Start. Cf. Start Point.

‘*“ Boscus qui dicitur stert’’ (Feet of Fines).

Swale. As this is chiefly a Yorkshire name, we
must assign it to the river (see p. 161, #.). But swale
has also various dial. senses, a valley, a salt-water
channel (between Kent and Sheppey), a pleasant shade,
to one of which probably belongs Tedric atte Suele
(Pipe R.). Hence also Swell.

Swire. ME. swire, neck. The surname Swire may
be a nickname (cf. Neck, p. 135), but is also a dial.
variant of Squire. In ME. swire was also swere and was
evidently used of a “neck’” of land. A ‘ bottom
called “le Swere,”” “ le Sweres,” is mentioned in
Malmesbury Abbey Reg. Hence Swears.

Tarn. A mountainlake. Hence Tarnsift, tarn-side.
s Tart. Fr. tertre, a mound, hillock [Emma sur le
Tertre, Leic. Bor. Rec.].
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Thake, Theak. AnEast Anglian word for thatch. 1
have found the name in Suffolk. Cf. the occupative
names Thacker, Theaker, Thackster.

Thay, They. An existing, though rare, surname,
which is amply recorded [Philip atte Thegh, Cust.
Battle Abbey, John de la The, Pat. R.]—

““ In la Thegh vi acre grossi bosci ** (Cust. Battle Abbey).

It seems to be identical with Tye, Tey (q.v.), which
is latinized as theia in the Pipe R.

Torr, A west-country word for a rocky hill [Henry
atte Torr, Fine R., Dev., Robert de la Torre, Coram
Rege R. 1297, Corn.]. Hence Hayter, Haytor, Hector,
high tor, and Grinter, green tor [Hugh de Grenetorre,
Chanc. R., Dev.] Pictor, a Somerset name, prob.-
ably contains the same element. Torr has another
origin from OF. for, a bull [Hamo le Tor, Pat. R.,
Gilbert le Tor, City A4.].

Trow. A MiddleEnglish and dial. form of ‘‘ trough ”’
[William atte Trowe, Hund. R.}—

‘“ Trow, vessel, alveus, alveolus'’ (Prompt. Parv.).

This is also one origin of T7ew [William Attetrewe de
Bristow, F. of Y.]. The same word is used in the
west of a small barge, in which sense it is still the sign
of an inn at Jackfield (Salop). So the surname may
belong to the same group as Barge, Hoy, etc. (p. 171).
Tuer. A narrow passage or alley [William de la
Tuyere or de la Twyere, Archbp. Romeyn’s Reg. 1286~
96]. I am not sure whether Twyer still exists. Tewer,
Tuer has an alternative origin, the Tawyer, or
leather-dresser [Martin le Tawyer, City E.]—

“ Tewer of skynnes, candidarius® (Cath. Angl.).
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Tuffill, Tuffield, Tofield. Dial. tuffold, twofold, a
small shed, ‘“lean-to,”” pent-house, ME. {ofal, ‘also
spelt tuffall. Cf. Nicholas de Apenticio (Fine R.)—

‘“ Tofal, schudde, appendix, appendicium * (Prompt. Parv.).

Tuffill may, however, be equally well derived from
Theophilus [Simon Theofill, F. of Y.].

Twiss, . Twitchen, Twitchell, Twizel. 1 put these
together because they are no doubt related. They
all contain the idea of a fork or branch. Twsiss, un-
recorded by the dictionaries, unless it is the dial.
twitch, a bend in the road, is probably the original of
which the others are derivatives [Hugh del Twys,
Pat. R]. With excrescent -¢ itgives Twist. Twiichen
is used in dialect of a narrow passage connecting two
streets [Richard de la Twitchene, Fine R.]. Hence
also Twitching. Twizel, Twissell, Twitchell are AS.
twisla, fork of a stream, as in Entwistle (Lanc.),
whence the corrupted surname A nthistle. Birdwhistle is
an imitative spelling of Birtwistle. Elys Bridestwesil
or Britwesil was almoner to john of Gaunt. The first
element is probably “ bird.”

Tye. An extensive common pasture (Hall). Also
Tey, Tee [Hugh de la Tye, Hund. R., Adam de la Teye,
Coram Rege. R. 1297]. Tighe represents an archaic
spelling. :

Verge. Possibly in the sense of edge, boundary,
but it may be OF. wverge, rood, fourth part of an
acre [Richard de la Verge, Close R.]. Also Varge.

Voce, Vose, Voice, Voase. Fr. Vaux, plural of val,
a valley, but common also as a specific French place-
name [John de Vaus, Lsb. Vit.]. This element appears
in a few English place-names, e.g. Rievaulx, whence
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Revis, Rivis, and Jervaulx, one origin of Jarvis. With
these cf. Clarvis, from Clairvaux [Albin de Clairvaux,
Ramsey Cart.].

Vyse, Vize. Of Devizes, once commonly called
“ the Vyse ”’ and latinized as Divise [Richard del Vise,
Exch. R.]. i

Waine, Wawn. ME. walm, a well, spring.

Waud. Variant of weald or wold [Walter de la
Waude, Pat. R.]. Hence also Weld and Weale, the
final -d of the latter being lost as in Wiles [Stephen de
la Wile, Pat. R.] from the related Wild— '

“ A franklin in the wild of Kent’ (1 Henry IV. ii. 1).

The Weald of Sussex is also called the Wild. Hence

the name Wildish * and the imitative Wildash.
Waylett, Waylat. AS. weg-geletu, place where two

or more roads meet [Cecily de la Weylete, Chart, R.]—

‘“ Sche sat in the weelot, var. place of two weyes, that ledith to
Tampna ”’ (Wyc. Gen. xxxviii. 14).

Waythe, Wath, Wathes. ON. vathr, a ford, once
fairly common as second element in place-names, but
now usually replaced by -with, -worth, e.g. Langworth
(Leic.) was Langwath in the thirteenth century.
Similarly -wade, a ford, its native cognate, has inter-
changed with -wood, so that Braidwood may sometimes
be identical in meaning with Bradford [Reginald de
Braidewad, Pipe R.].

Wham, Whan. Possibly from AS. hwamm, a corner
[William atte Whaune, Cust. Battle Abbey]. Cf. dial.
wham, a morass.

1 Cf, Devenish, from Devon, Kentish, etc.
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Wish. A damp meadow, marsh, common in old
Sussex field-names. Hence Whish, which may, how-
ever, be for Hewish, Huish, AS. hiwisc, a homestead—

‘ ‘Help yourself, Mr. Whish, and keep the bottle by you.’
‘My friend’s name is Huish, not Whish, sir,’ said the captain.”
- (Stevenson and Osbourne, The Ebbtide.)

With. ON. wvithr, wood, once common in place-
names, e.g. Asquith (ash). It has interchanged with
wath (q.v.), and, like that element, has paid tribute
to -worth, e.g. Askworth, Ashworth.* Also Wythe.

Wong. A meadow, AS. wang. There are several
“wongs”’ in old maps of Nottingham. Compound
Wetwan [Thomas de Wetewange, Archbp. Peckham’s
Let. 1279-92]. Identical with ON.vangr,as in Stavan-

er—
. ““ Wong of lond, tervitorium > (Prompt. Parv.).

Woodfine, Woodfin. A wood-heap, fairly common in
Anglo-Saxon, now only surviving as a surname— :

“Strues, wudefine”’ (Voc.).

Wroe. ME. wra, nook, corner [John in the Wro,
Pat. R.]. It has usually become Wray [Thomas del
Wray, Lanc. Ass. R. 1176-1285], and hasgiven a num-
ber of north-country names in -wra, -wray, -ra, -ray,
-ry, etc., e.g. Doowra (dove), Thackwray, Thackeray
(thatch), Rothera (ME. rother, cattle), Cawthra, Cawthry,
Whinray, Winnery, etc. It has also contributed to
Rowe and, indirectly, to Rose® [Simon ithe Rose, Paf.
R., Yorks]. Hence the Staffordshire name Durose for
del Wros,and the Lincolnshire Benrose, Bemrose, Bem-

1 In both of these the -worth is, of course, sometimes original.
* Cf. Ruse from Rew (p. 72).



CURIOUS SURVIVALS 85

roose, in which the first element in probably *“ bean.”
Here may belong the Yorkshire name Ringrow, Ring-
rose. Wroe may also sometimes be the second element
of Morrow, as ““ le Murwra”’ (Cumb.) is mentioned in
IpM., and of Woodrow, Witherow, the latter having
the Norse with (p. 84) for Eng. wood. With Bjthray
cf. Bidlake, etc. (p. 52).

There are some local surnames which are of obvious
origin, but whose rarity makes them interesting,
Such are Cowmeadow, Farmmedows, Forresthill, Ozier-
brook, Monument, Marthouse * (market-house), Ground-
water, Bullwinkle, the bull’s corner (cf. Bulpitt), Leap-
ingwell, evidently from some pool associated with the
old ceremony of leaping the well—

‘“ Leaping the well, going through a deep and noisome pool on
Alnwick Moor, called the Freemen'’s Well, a sine qua non to the
freedom of the borough " (Hall.).

I do not know whether the name of the famous
Whig pamphleteer Oldmixon still survives. It is a
compound of the dial. mixen, a dunghill—

‘“ Fumier, a mixen, dunghill, heape of dung ” (Cotg.).

! Mart is more probably short for Martin,



CHAPTER IV

THE CORRUPTION OF LOCAL SURNAMES

‘¢ Where d’you live 2 ° I demanded.
¢ Brugglesmith,” was the answer ”’ (KipLING).

THE connection of a surname with a specific place-
name is often obscured by considerable difference of
form and sound. Sometimes the surname preserves
the contracted local pronunciation familiar only to the
inhabitants of the district. Such are Aram, Arum
(Averham, Notts), Anster * (Anstruther, Fife), Littler
(Littleover, Derb.), Wyndham (Wymondham, Norf.),
Rowell (Rothwell, Northants), Staréin (Staverton,
Northants), Sneezum (Snettisham, Norf.), Bustin (Bris-
lington, Som.), Badgery (Badgeworthy, Glouc.), Roster
(Wroxeter, Salop). These examples, taken at random,
can be largely added to * by any reader according to
the district with which he is acquainted. In the
above cases the local distribution of the surnames
confirms the origin indicated, e.g. I have found Roster
only in Salop. So also Finbow, found in Lincolnshire
as Fenbough, is now chiefly represented at Stowmarket
(Suff.) within two miles of its birthplace (Finborough).

1 Hence also, I suppose, Ansterberry, the borough of Anstruther.

2 For instance, I have no doubt that the Devon name Widgery
is from Widworthy in that county, while Essery is for Axworthy,

the * ash homestead.”
86
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Often enough the surname has got back to the actual
locality from which it was taken on the emigration of
the ancestor, e.g. there are people called Freshney
living at Friskney (Linc.). Sometimes such contrac-
tions are made from local names which havenot become
specific place-names, e.g. Timblick for Timberlake.
The contracted pronunciation of local names in Saint
isa familiar phenomenon.! Some interesting examples
of French origin are Cinnamond or Sinnamon, from
Saint-Amant, Cemery from Saint-Mary, Savigar from
Saint-Vigor [Thomas de Sancto Vigore,® Fine R.],
and Santler from Saint-Helier [Roger de Seinteller,
Testa de Nev.).

Sometimes the local pronunciation or later perver-
sion appears to be simply eccentric, e.g. Stuckey
(Stiffkey, Norf.), Escreet (Escrick, Yorks), Orlebar
(Orlingbury, Northants). Occasionally the surname
preserves an archaic form3* e.g. Hockenhall (Huck-
nall, Notts), Keyhoe (Kew, Surrey), Staveley (Staley
Bridge, Chesh.), or represents a correct and natural
development of a place-name which has become ortho-
graphically perverted, e.g.Sapsworth (Sawbridgeworth,*
Herts). Tyrwhitt is the older form of Trewhitt
(Northumb.), and Trask of Thirsk (Yorks). Shrosbree
is evidently more phonetic than Shrewsbury, and
Linkin is a fair attempt at Lincoln,

1 Are Smiles and Smirke from St. Miles and St. Mark ? To the
latter we certainly owe Seamark. .

2 Of Saint-Vigor (Manche and elsewhere). From the personal
name Vigor come our Vigors, Vigers [Ely Viger, Fine R.].

3 Or even an obsolete name, e.g. some of the Dunnetts come from
Launceston, the earlier name of which was Dunheved.

4 Etymologically the ‘ worth,” or homestead, of Sebert, AS.
Sabeorht. Hence the surname Sawbridge.
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As a rule, the further a local surname wanders from
its home, the more it becomes distorted. Perhaps no
name of this class has a greater number of forms than
Birkenshaw, birch wood, also spelt Berkenshaw, Bur-
kenshaw, Burkinshear, Bircumshaw. With the common
change ! of ¢ for % it becomes Bertenshaw, Birtenshaw,
Burtonshaw, and even Buttonshaw. Metathesis gives
Briggenshaw (cf. Brickett for Birkett or Birkhead),
Bruckshaw, and finally Brokenshire. There are prob-
ably many other variants. The substitution of -shire
for -shaw is also seen in Blackshire and Kirbyshive
(kirk bye shaw), while we have the opposite change in
Wilshaw. Both are unoriginal in Scrimshaw, Skrim-
shire, the ‘‘ skirmisher,” or fencing master. Shire
itself has many variants, which are, however, easily
recognized, e.g. Lankshear, Willsher, Hamshar, etc., and
Upcher, from Upshire (Ess.)). A phonetic change
which is rather the opposite of the usual tendency is
the change of shaw to shall in Backshall, Upshall,
Ringshall.

Other examples of the corruption of north-country
names are Barraclough, from a spot near Clitheroe,
which becomes Barrowcliff in Notts and reaches
London as Berrycloth and Berecloth (cif. Faircloth for
Fairclough) ; Carruthers, a Dumfries village, which gives
Carrodus, Crothers, Cruddas, etc. in the north of
England, and in the south sometimes Crowdace; Blen-
karne (Cumb.), whence Blenkiron, Blenkin, Blinkhorn ;
Birchenough (hough, a hill), found in East Anglia as
Bicheno, Beechner; and of course the -thwaite names,
e.g. Branwhite (Branthwaite, Cumb.), Michaclwaite

! Cf. Kintland for Kirkland, a common north-country place
nane.
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(Micklethwaite), Posselwhite (Postlethwaite), Mussel-
white, Kibblewhite, and even Whitewhite. Frequenﬂy
-wood has been substituted in the south for this uncouth
ending, e.g. Thistlethwaite is the original form of Thistle-
wood, for the first means the clearing or open land
where thistles grow and the second makes no sense.
The simple Thwaite appears also as Twaite, Twite,!
Dwight, Thoyts.

Occasionally the perversion of a local surname is
due to the imitative instinct, e.g. Strawbridge, Strow-
bridge for Stourbridge (Worc.), but many names
which look as though they belonged to this class, e.g.
Barnacle, Clown, Hartshorn,* Stirrup,® (Styrrup, Notts),
Unthank, Winfarthing, are genuine place-names re-
corded in the Gazetteer. A very slight change of
spelling is often rather disconcerting, e.g. Wincer
(Windsor), Farnorth (Farnworth), and occasionally we

! Cf. Crostwight (Norf.), * cross thwaite.” There is, however, a
dial, twite, meaning a kind of linnet.

2 Here the suffix is korn, a nook of land (p. 64); cf. Hearne, Hurn,
etc. But some of the -korn names are probably also nicknames,
Such are Greenhorn, Langhorn, Rouhorn (rough), Whitehorn [Mark Wy-
thorn, Hund. R.]. In the medieval play of Cain and Abel (Towne-
ley Mysteries) Cain’s seven horses are Greynehorne, Whitehorne,
Gryme, Mall, Morell, Stott, and Lemyng, every one of which is
now a surname. Leeming [William Leming, Hund. R.] is the present
participle of the obsolete leam, to shine—

* Radieux, radiant, shining, glittering, blazing, flaring, leaming,
full of beames "’ (Cotg.).

3 In the year 1280 occurs the name of Richard Stirrappe (A rchbp.
Wickwane’s Reg.), the form of the entry, and the agreement of the
spelling with the Middle English form of stirrup, suggesting a nick-
name. Butitis merely an early instance of a wrong entry. Richard
was a Notts man, and the Archbishop’s clerk, unacquainted with
the little Notts hamlet, took the local name for a nickname and
omitted the de, a good example of the care that has to be exercised
in drawing conclusions from old records.
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come across alterations of the most violent kind, such
as Vickerstaff, a well-established Lancashire surname,
which apparently belongs to Bickerstaffe.

In fact, local surnames are, when once they stray
from their habitat, most subject of all to corruption.
The immigrant possessed of a baptismal or occupative
name would generally find it accepted in his new
surroundings without much change, and, if his nick-
name were unfamiliar, he would soon be provided with
a new one; but the man who tried to teach his new
Midland or East Anglian neighbours the name of the
Northumbrian village by which he had hitherto been
known, would be very much in the position of the
medieval Baskerville or Blondeville, whose descend-
ants have now become, not only Baskwell and
Bloomfield, but even Pesterfield and Blunderfield.
The existence of a well-known town serves in some
cases to normalize the spelling of a common surname,
We do not, for instance, find many variants of York
or Sheffield, but a place-name which has failed to
develop into a specific settlement is especially subject
to wariation. In Lancashire documents there are
several references to Gosfordsich [Walter de Gose-
, fordsiche, Lanc. Inq.], i.e. the “sich” (see p. 76) by
the ‘“ goose ford,”” a name which now exists as Gors-
tidge, Gostige, Gossage, Gostick, Gorsuch.

The suffix portion of local names varies in bewilder-
ing fashion. We find -wood, -worth, -with (Norse for
-wood), -wade, a ford, -thwaite, constantly interchanging,
not only with each other, but also with the -ward of
Anglo-Saxon personal names and with the adverbial
-ward. Thus the common names Norwood, Southwood,
Eastwood, Westwood are sometimes for names in -ward
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[Robert a Westward or de la West, Hund. R,]. In
fact -wood in surnames is generally to be regarded
with caution, e.g. Stallwood is simply a perversion of
the nickname ‘‘ stalworth”’ or ‘ stalwart.”” On the
other hand, Homeward is an alteration of Homewood,
for Holmwood, ME. holm, a holly.

Yate, i.e. gate, is well disguised in Boyeatt (bow, an
arch, town gate), Difcheatt, Rowait [Robert de la
Rougate, Hund. R.], Windeatt (wynd, an alley),
Whiddett, Widdeait (Woodgate?); Burnyeatt has in
Scottish the special meaning of small watercourse.
Gate itself, whether meaning gate or street, is not at
once recognised in Norkett (north gate), Forget, Forkett
(fore gate), Claggitt, Cleggett (clay gate), Foskeit (foss
gate), Poskitt (Postgate), Sloggett, Sluggett (slough gate),
To these may be added Felgate, for field gate [Robert
de Fildegate, Pat. R.] and Falgate, Folgate, for fall
gate [Peter de le Falgate, Hund. R.], the latter mean-
ing a gate across a high-road.

We have a large number of surnames in -fiff, which
may represent -field, -foot, or -ford, e.g. Morfitt, Murfitt
(moor field or moor foot ?), Belfitt (Belfield or Belford ?),
Breffitt (brae foot), Brumfitt (Broomfield), Rumfitt (Rom-
ford), Welfitt (Welford). So also we find Kerfoot for
Kerfield (Peebles), Playfoot for Playford (Suff.), Fifoot
for Fifield (see p. 128, #. 3), Linfoot for Linford, etc.

One of the most interesting cases of suffix change is
the confusion between -cock and -cote, -coit, a confusion
that we find already in the Rolls. Grewcock, Growcock,
Groocock, Grocott, Groucutt, Growcott all spring from

1 Whiddett may also be for Woodhead. In fact this group is
easily confused with that of local names in -head (p. 128, #. i.).
There is not much difference between Ditchett and Ditcheait.

8
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an original of the same type as the nicknames Pea-
tock, Woodcock, and represent ME. grew-cok, from
Fr. grue, a crane [Henry Grucok, Cal. Gen., Gerard
la Grue, Fine R.]. On the other hand, Ellicock,
Elcock, possibly dims. of Ellis, may also be for Ellicott,
from Elcot (Berks), formerly Ellecotte (Chart. R.).
The derivation of these names is, however, complicated
by the existence of Elacota la Regrateresse (Cify
B.) and William Alicot (Paf. R.), the latter of whom
may also be responsible for some of the apparently
local Alcotts, Aucutts, etc. To get back to firmer ground,
the Oxfordshire name Didcock is certainly from Didcot
(Berks), Slocock is for ‘‘ slough cote,”” Woolcock for
Woolcott (Som.), and Buicock for Bulcott (Notts).
Even Peacock is sometimesan alteration of the common
Fr. Picot [Nicholas Pikot or Pyekoc, City A.]. Chil-
cock is for Chilcote, and Peter de la Polecok (Testa de
Nev.) should be ‘“ pool cot,”” while Robert Balkoc or
Barkoc o7 Balkot (Cal. Gen.) shows how early the two
endings were confused. Moorcock, which might be
identical with Muzrcott (moor cote), is certified as a
nickname by Martin Morkoc (Testa de Nev.) and by
the existence of Morehen. Heathcock is also a nickname
[Walter Hathecok, Hund. R.]. Among genuine com-
pounds of -cote the most interesting is Caldecote, with
a very large number of variants, such as Coldicott, Goldi-
coit, Calcott, Cawcuit, and Corkitt! Cf. with these Adam
de Caldesete (Bp. Kellawe's Reg.) ; see Seed (p. 73).
Another deceptive ending is -acre, a field, as in
Hardacre, Hardaker, Hardicker. Its compounds are
less simple than they look, e.g. Oldacre, sometimes
equivalent to Oldfield, represents more often the ME,
alder car, a ‘“ car,” or marshy waste, overgrown with
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alders. This is of frequent occurrence in Middle
English, and is still used in dialect in the form
owdaker—

““ Aleyy keyr, alnetum ** (Prompt. Parv.).
‘“ All the londs, merys, marysses, alderkars® (Will, 1484).

With Oldacre cf. Oldershaw, the ““ alder shaw,” and
the still earlier form in Ollerhead, Ollerenshaw [John del
Holerinchawe, 1332], and Lighiollers,' Lightowler.
Whittaker, which represents not only * white acre”’ (cf.
Whitfield), but also ‘“ wheat acre” and “ wet acre,”
is also sometimes a -car name [Adam de Whitekar,
Lanc. Court R. 1323-4]. Fouracre, Foweraker looks
simple enough, but may very well come from the dialect
foreacre, headland of a ploughed field, whence certainly
Farraker. The well-known Lancashire name Stirzaker,
Sturzaker, less commonly Sieriker, is a genuine -acre
name, the first element being ME. steor, a steer, bull.
In Dunnaker the first element may be dun, a hill, or
dun, brown. Waddicar, Waddicker is from a spot in
Lancashire formerly known as Wedacre. In Waraker
the first element is Domesday wara,* an outlying por-
tion of a manor. This is further corrupted into
Warwicker, a name which has been assimilated to
Warwick by imitative spelling. Half-acre was used
in Middle English for any small piece of ground; cf.
Halfhide (p. 128, n. 3). Part of Brentford High Street
is still called the Halfacre. Ranacre, Ranigar, Runacres
seem to represent the Anglo-Saxon name Rafengar,
raven spear.

1 Cf, with this Lightbirkes, a Northumberland shieling mentioned

in the Fine R.
2 On this important word see Round’s Feudal England (p. 115).
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Among names compounded from trees the oak
easily takes first place. Most villages have, or at any
rate had, before the devastating effects of enlighten-
ment were really felt, an old oak, gallows oak, haunted
oak, or some other oak out of the common, In com-
pounds the word often becomes -ack, -ick, -ock, -uck,
and in some of the following examples the identifica-
tion is more or less conjectural. Whitcoak, Whittock,
Whittick, and Greemoak [Thomas de Greneayk, F. of
Y.} are simple cases, also Shurrock, Shorrock, Sharrocks
[Herbert de Schirhoc, Fine R.]— L

" Shive oak, an oak tree marking the boundary of a shire or a
meeting-place for a shire court ”’ (NED.).

-Holyoak, Hollyoak may represent both the *“ holly "’ or
“holm” oak, i.e. the evergreen oak, and the ‘‘ holy
oak *’ or ““ gospel oak *’ at the parish boundary where
the processwn stopped for the reading of the gospel
when ‘‘ beating the bounds’’—

‘‘ Dearest, bury me
Under that koly oke, or gospel tree ”
(Herrick, To Anthea).

Coppock, Coppack may be for “ copped,” i.e. polled,
oak, for the earliest example of the word ‘‘cop’’ in the
NED., is * coppede ac.”’ Bantock, Bantick is for *“ bent
oak” ; cf. Adam del Crokedaik (IpM.), and Crummock,
Cromack, crump, i.e, crooked, oak, Cammack, from
dial. cam, crooked. But the last three names may
be dims. of crum and cam used as nicknames. In
Brideoke, Briddock, the first element is probably ME.
brid, bird, while Triphook, Trippick may be for
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“thorp? oak” (v.i.). There is also the classical
example of Snook, Snooks, from Sevenoaks, not neces-
sarily always the place in Kent so called, for a spot
called the “ seven oaks’’ is mentioned in the Abingdon
Chronicle. The intermediate Sinnocks also survives,
and I find that John Hardyng, of Senock, Kent, was
indicted for horse stealing in 1551. Smake is probably
the same name. In Buckoke we have the name of
some famous trysting oak of medieval hunters.

Another word that assumes very numerous variant
forms when used as a suffix is -thorp,* e.g. Hilldrop,
Gunirip, Westrope, Redrup, Gilstrap, Winthrop, etc.
Whatrup, which looks as though it belonged to the same
class, is an illiterate alteration of Wardrop [Thomas de
la Wardrobe, Hund. R.]. Hurst, a wood, is slightly
disguised in Fazirest, Greenist, Everest. The last name,
of reposeful appearance, belongs almost exclusively
to Kent [Tenentes de Everherst, Hund. R., Kent].
The prefix is AS. eofor, a boar, common as first
element in place-names. Wich, a dwelling, as in
Norwich, has, as a suffix, often assumed the deceptive
form -age, e.g. Swanage (Dors.) is Swanewic in the
AS. Chronicle. Similarly Colledge represents Colwich
(Staff.), and Stoneage, Woodage, Middleage, Winterage,
which suggest epochs of civilization and of human life,
also contain the ending -wich. Curiously enough, from
the alternative -wick we get the equally deceptive
Middleweek, while Nunweek is of course Nunwick
(Northumb.).

! Browning has ‘ The glowing triphook, thumbscrews and the
gadge ”’ (Soul’s Tragedy, i. 332), but two out of the three instru-
ments are ghost-words.

? See examples in Baddeley’s Gloucestershive Place-Names (p. X).
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But hardly any suffix is so well represented as the
simple word house. We have from it many quite
obvious compounds, e.g. Newhouse and Whitehouse,
and others whose survival is interesting, such as A/e-
house,* Barkhouse, i.e. tan-house, Duskhouse, Dyhouse,
Porthouse (gate-house), Sainthouse, Seedhouse, Tap-
house, Woolhouse, together with the somewhat dis-
guised Felthouse (field). Childerhouse, though not in
the NED., presumably means orphanage [John de
la Chyldrehus, Chart. R.]; cf. Children [John Atte-
children, Pat. R.] and Fr. Auxenfants (p. 280). The
well-known Suffolk Aldhouse is generally an imita-
tive form of a personal name Aldus, well recorded
in the Rolls [Nicholas f. Aldus, Close R., Aldus
Waveloc, Hund. R.]; itis also found as Aldus, Aldous,
Aldis, Awdas, etc. :

But often -house as a suffix is changed into -ows, -ers,
or -as, -ess, -is, -0s, -us, e.g. Bellows, Churchers, Dyas,
Portess,* Burdss, Stannus, Stannas, Stannis, all obvious
except Burdis (Burdas, Burdus), which may be for
‘“ bird-house,” or for Bordeaux. Bellows has a variant
Billows, and Windows® is probably for Windus, i.e.
wynd-house. Meadows is sometimes for ‘‘ mead
house,”” whence also Meadus. Other examples in -ers
are Duckers and Drakers, Smithers, Smeathers (see
Smeeth, p. 77), Salters, Charters (charter-house), Stathers
(ME. stathe, landing-place), Parkers, Jewers,* Childers

! The two bearers of this name in the Lond. Dir. (1843) are both
publicans.

* This may be for Porteous (p. 156), but it is quite possible that
the latter name is sometimes altered from Porthouse.

3 Cf., however, the French name Lafenestre.

¢ Cf, the Jew-house at Lincoln, said to be the oldest inhabited
building in England.



COMPOUNDS OF -HOUSE 97

(for Childerhouse, v.s.), Hillers, Boggers, Suthers. We
have something similar to these forms in Janders,
which actually represents the heroic Chandos [Robert
de Jaundos, Lzb. R.].

Examples of the other endings are Dyas, Hallas,
Hollas or Wholehouse, for ‘‘ hole house,” Dallas (dale),
Beddis, Biddis, from AS. bedhus, chapel, the origin of
the common Welsh place-name Bettws and, sometimes,
of the name Beddoes [John del Bettis, Nott. Bor. Rec.].
With Bullas [Simon de la Bulehouse, Fine R.] cf.
Ramus and Coulias, Cowtas, Coultish. Brockis is
for Brookhouse, Nunniss for Nunhouse, Roddis for
‘“ royd-house,”” from the northern royd, clearing, or
for ‘“ rood-house.”” Charteris is for Charterhouse, an
imitative corruption of Chartreuse. For Millhouse we
have Mellers, Mellis [Richard de Mellus, Chart. R.],
and even Millist, the latter with an excrescent -£ as
in Mqiddlemist for Middlemiss (Michaelmas); cf.
Bonus, Bonest, for ‘ bone-house,” i.e. charnel-house.
I am not sure whether Porterhouse still exists, but
Pendrous, Pendriss is for ‘“ pender-house,” the Pender
being the same as the Pinder or Pounder. Malthus,
Brewis,! Cottis, Loftus, Lowas, Lowis, Newis are ob-
vious. With Boggis cf. Finnis [William del Fenhus,
Hund. R., Suff]], and Carus, Carass, Caress, from
car, a marsh (see p. 93). Harkus is for ““ hawk-
house,” as Harker is for Hawker. Fawcus, Falkous
suggest early shortened forms of Falconas, buf are
more probably variants of the personal names Fawkes
(falco), as -us for -es is common in some Middle English

1 Possibly also one of the many variants of Bruce; Alan del
Breuhous (Pat, R.) confirms the first derivation, but John de Brew-
ouse (Close R.) might be for either,
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texts. With Falconas goes Mewis, from ‘“ mew,” in
its original sense of a cage for hawks.!

Wortos contains the archaic ““ wort,”” vegetable, In
Pettus we have the Kentish Pett, for Pitt. With Crannis
[Richard de Cranehous, Pat. R.} cf. Duckers. Barkis
was an East Anglian name long before Dickens [Alfred
de Barkhus, Pat. R., Suff.]. Barrass may be for * bar
house,” the house at the entrance to a town (cf. Gatus),
or from the obsolete barrace, a barrier or outwork of
a fortress, whence the French name Barras. Baylas is
for ““ bail-house '’ (see Bale, p. 53), and the very common
Bayliss must also sometimes belong here. Burrus is
‘“ bower-house *’ and Burrows may sometimes have the
same origin. Dayus is still used in dialect for a dairy
(see Day, p. 233), and Adam del Cheshus (Hund. R.)
suggests that Bufiress may sometimes represent
“butter-house.” The Lincolnshire Govis is perhaps
connected with the dial. verb to gove or goave, i.e.
to store corn in a barn, whence the occupative Gover,
Govier. Copus [Thomas del Cophous, Fine R.] may
be the house on the ‘“cop,” or hill, or the house with
the pointed roof, like the “ copped hall ”’ of the City
which still survives in Copthall Buildings. Names of
the type here dealt with are especially common in the
north and the Roll of the Freemen of York has many
early examples of them. The above list is far from
complete. Circus perhaps belongs to the same group,
though I can suggest no origin for it. Lewfas is
probably connected with AS. hleow, shelter (see Lew).
Wyclif has the inverted howuselewth. Duwerryhouse,
formerly also Dwarryhouse, means ‘‘ dwarf house ’—

‘“ No dwery is but lyke a gyaunt longe ”’ (Lidgate).

! On the origin of our *‘ mews ”’ see my Romance of Words, p. 120.
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The compounds of -land ! offer no phonetic difficulty,
but include some names of antiquarian interest, and
others of deceptive aspect. Olland, old land, is still
used in Norfolk and Suffolk for land that has lain
some time fallow. Buckland ® is etymologically ““ book
land,” i.e. land held by written charter. Headland is
not necessarily a cape—

‘ Headland, that which is ploughed overthwart at the ends of the
other lands ”* (Worlidge, Dict. Rust. 1681).

The Scottish term is Headrigg (ridge). Frankland, AS.
Francland, was used in ME. for France. FEastland was
applied specifically to the Baltic countries [Eremon
de Estland, Hund. R., Godeschalke de Estlaund, 75.],
and Noriand, Westland, Southland may also refer
to large geographical areas. Britland once meant
Wales. The Devon name Yalland, Yelland, Yol-
land contains the adj. yald, a West Saxon form of old
[John de la Yaldelonde, Hund. R., Dev.]. Mark-
land was originally a division of land of the annual
value of a mark. The surname has an alternative
origin from mark, a boundary. In Trueland the
adjective has the archaic sense of good, suitable,
genuine. Cf. Truefitt, where the suffix is probably
field (p. 91). Both Freeland and Goodland are some-
times personal names [Hugh Freeland, Hund. R.,
Hugh Godland, 75.]. They would be AS. Frithuland
or Freoland, and Godland, names which are not given

! But it should be remembered that the ending -land often repre.
sents ME, Jaund, open country, F. lande, a moor.

* Like all place-names in Buck-, it may also have to do with
either bucks or beech trees.
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by Searle, although the elements of which they con-
sist are copiously attested. Other -land names cor-
rupted from personal names are Checkland, for Checklin,
a variant of Jacklin [Ranulf Jaklin, Pat. R], Jose-
land, for Jocelyn [Joselan de Nevill, Yorks Fines,
temp. John], and Candeland [Kandelan de Slyne,
Lanc. Ass. R. 1176-1285], more usually Candlin,
from Gandelyn. '

Many apparent compounds of -way are from AS,
personal names in -wig (p. 37). Genuine local com-
pounds are Birkway (birch), Buckaway (AS. boc,
beech), Salway, Selway* (AS. sealh, willow), Rodaway
(road), Narraway, etc. Carroway is probably for
Garroway, from Garway (Heref). Faraway is from
Farway (Dev.), with the -a- which is characteristic of
Devon names (see Greenaway, p. 76, n.). The Dorset
Samways was formerly (1517) Samwise, which seems
to point clearly to AS. samwris,® dull-witted, lit. half
wise.  Jennerway is one of the many variants of
Janways, the Genoese. Jackways shows the the old
dissyllabic pronunciation of Jacques—

‘‘ The melancholy Ja-ques grieves at that
(Ads You Like I, ii. 1).

Spurway seems to be a phrase-name, the native equiva-
lent of Pickavance (p. 268),and I should assign a like
origin to Harkaway, though the NED. has no early
record of the phrase. Cf. Rumbelow, no doubt a nick-

! This even is dubious, It may be AS, Selewig [Richard Salewy,
Wore. Priory Reg.).

? This sam still survives in the perverted ‘‘ sand-blind ” and
some dialect expressions.






CHAPTER V

SOME OCCUPATIVE SURNAMES

“ Sitdt entré, le premier moutardier salua d’un air galant et se
dirigea vers le haut perron o le Pape I'attendait pour lui remettre
les insignes de son grade: la cuiller de buis jaune et 'habit de
safran ”’ (ALPHONSE DAUDET).

BesIDES the large number of occupative surnames of
obvious meaning (Draper, Fuller, Singer, etc.) and
those which, though a little more difficult to trace
(Cordner, Latimer, Pilcher, etc.), have a well-docu-
mented history and have not got far from dictionary
forms, there are a good many names of somewhat
rare occurrence or of deceptive appearance, of which
I propose to give here a selection. Many of them
present no difficulty, but their survival seems
interesting. First it must be noted that many sur-
names in -er7, suggesting an occupation or a habit, do
not belong to this class at all. Some of them are
Anglo-Saxon personal names, e.g. Asker, Asher, Asser,
AS. Aschere, Fricker, AS. Frithugar, Hollier, Hull-
yer, AS. Holdgar [William {. Holdegar, Pipe R.],
Ringer,* AS. Regengar [Richard Reynger, Chart. R.].
Diver and Ducker are no doubt nicknames, both
words being used of various kinds of diving birds,

1 Possibly also for Bellringer, or even for * wringer ’ [John le

Wringer, Fine R.]; but Ringer is still a font-name in Norfolk.
102
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while the two surnames are found especially in the
fen-country. Diver has been a Cambridge name since
1273 [Gunnilda Divere, Hund. R., Camb.}, while Ducker
is common in Lincolnshire. Cf. William Plungun
(Nott. Bor. Rec.) and Fr. Leplongeon—

* Plongeon, the water-fowle called a ducker ” (Cotg.).

-

Duckering, also a Lincolnshire name, is local, the
“ing” {requented by ‘ duckers”; cf. Ravening
(p. 64). Dipper, which looks as if it belonged to the
same class as Diver and Ducker, is local, of Ypres
[John de Ipre, Lanc. Ass. R. 1176-1285). Diaper ! is
a variant. The same place has given the Scotch name
Wiper, Wypers, and the medieval Ypre, locally
“Wipers,” Tower of Rye reminds us of the connection
between the Cinque Ports and Flanders. Thus history
repeats itself.?

Many names in -er are from specific place-names,
e.g. Docker (Lanc.), Hever (Kent), Laver (Ess.), and

1 The old etymologists also derived, though wrongly, the material
called diaper from Ypres,

* A chapter could be written on war-maps and surnames. If
we follow to-day (Feb. 28, 1916), as the great struggle for Verdun
is proceeding, the sketch-map in the Times from Nieuport to that
fortress, we see to the immediate east and west of the allied line,
as we go through the country of the Flemings, Pickards, Champneys,
Lorings, and Burgoynes, the original homes of the families of
Bethune, Lyle, Dowey, Aris, Amyas, Cambrey (Kembery, Gambray)
Noon (Noyon), Sesstons (Soissons), Reames, Challen, Vardon, to note
the chief places only. Armentié¢res ought to be represented, for it
is very common in the Rolls, and John Darmentiers was sheriff
of London in 1300. All the above are amply attested and there
are many variants, A little farther south the famous salient of
Saint-Mihiel reminds us of the popular form of Michael, which has
given us Mighill, Myhill, Miall, and is the chief source of Miles.
With the intermediate Miggles cf. Span. Miguel.-
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others represent the local or vulgar pronunciation,
which is very fond of substituting -er for a more dis-
tinctive ending. Such are Laidler (Laidlaw), Powner
(Pownall), Pepler (Peplow), Scotter (Scottow), Crafer
(Crayford), Stanmer (Stanhoe), Smusher (Snowshill),
Bearder (Beardall!), Priestner (Priestnall?), Hensher
(Henshaw), Brister (Bristow, i.e. Bristol)—

“Nunk! did ever I tell thee o' my Brister trip,
Ta zee Purnce Albert an’ the gurt irn ship ?
(Johw's Account of his Trip to Bristol, 1843).

With this cf, Brisker for Briscoe. All the above
place-namesalso exist as surnames in their more correct
form. :

So also Mesher is for Measure, which, in its turn, is
Fr. masure, a hovel, tumble-down dwelling ; cf. Fr,
Desmasures. The Yorkshire name Creaser, Creazer
appears to be for cress-over, where over, which regularly
becomes -er in compounds,? is an archaic word for bank
[John de la Cressovere, Close R.}. Stopper is a variant
of Stopher, for Christopher, Mailer is the Welsh name
Meyler [Mayelor Seysenek, i.e. the Sassenach, Exch.
Cal.], or, as a Scotch surname, means a payer of rent,
and Hinder is the comparative of %ind, courteous, a
later form of ME. hend—

‘“ As hinde as an hogge
And kinde as any dogge "’
(Skeltonica).

Cf. such names as Elder, Richer, Younger, and even
Better (p. 323).
1 Neither name is in the Gazetteer. They represent small spots

in -heal (p. 62), probably the * priest’s heal ”’ and the ** bird heal.”
* As in Greener from green-over.



DOMESTIC NAMES 105

The multiplicity of occupative names is largely due
to the infinite differentiation of functions in the
Middle Ages. Nowhere is this more apparent than in
the names derived from domestic office. We even find
the name Howusehold, with which we may compare
Fr. Ménage. In a fifteenth-century Courtesy Book!,
we find precise directions as to the duties of each Sar-
vant, viz. the Marshall, Groom, Usher, Steward, Panter,
Ewer, Sewer, Cook, Squire, Yeoman, Ammner, Carver,
Waiter, Gentleman, Page, Porter, Butler; and several~
of these genera were further subdivided into species.
Other names of the same type are Chamberlain and
Seneschal, the latter also corrupted to Senmskell and
Sensicall. The Storer, Storrar [John the Storiere, Pat.
R.] was also the convent treasurer. And there were,
of course, a number of assistants to each of the digni-
taries mentioned above, e.g. the Cook had the help
of the Sculler, Squiller, Skiller [John le Squiller, City
E.] in the “ squillery "’ or scullery, and of the Skeemer
[Richard le Skymere, Cal. Gen.] and Baster in the more
delicate processes of his art. A more responsible
office was that of the Guster, or taster [Robert le
Gustur, Fine R.). Jester is also a surname, but the
ancestor was not necessarily a buffoon—

“ Of alle maner of mynstrales,
"And gestiours that tellen tales”
(Chaucer, House of Fame, iii. 107).

In many cases the official bore the name of his realm,
e.g. Chambers appears as de la Chambre,? so that

1 «“A generall Rule to teche every man that is willynge for to
lerne to serve a lorde or mayster in every thyng to his plesure’
(ed. Chambers, EETS. 1914).

3 Cf. Roger atte Bedde, king’s yeoman (Close R.).
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corresponding to the above names we find not only
the obvious Kifchen and the rather uncommon Draw-
bridge, but also many less simple names. The Mar-
shalsea * was originally a court which had jurisdiction
over the royal household ; the name is also found as
Marshallsay. With the Usher, Husher, is connected
Hush, Fr. huis, a door, and also Lush [Thomas de
le Uisse, Hund. R.] and Lusher [Geoffrey le Ussher or
Lussher, Lib. Cust. Lond.). Witcher, Whitcher are
variants of the same name [Richard le Wicher, Feet of
Fines]. The Panter, now sometimes Panther, has also
given the name Panirey [John de la Paneterye, Pleas],
while Lewry, Lury, from the office of Ewer, even sur-
vives as the fuller Delhuary. Cf.also Lewer and Lower
[Robert Lewer or le Ewer, IpM.]. Spence, from the
““ dispense,” or store-room, is also found as Expence
[Ralph de Expensa, Bp. Kellawe's Reg.]. With Cook
is connected John de la Cusyn (City F.), possibly now
represented by Cushion, Cushing, which run parallel
in Norfolk. With the Amner, or almoner, goes Am-~
bery, Ambrey. This might be from the archaic and
dialect aumbry, a cupboard, store-room, Fr. armoire,
but it is also a corruption of *“ almonry "’—

‘‘ The almonry (of Westminster), now corruptly called the Ambry
(Stow).

The Butler's domain was the ‘‘butlery,” whence
Buttery [William de la Botelrie, Yorks Knights’ Fees,
1303]. Even Nursery exists as a surname.

There are many other names which come from the
various offices of great households and monasteries.

1 Perhaps no surname of the occupative class has so wide a
range of meanings as Marshall. See NED.
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Spitile, i.e. hospital, isalso found as Ashpital. Farmery
is for infirmary [Robert de la Fermerie, Pat. R.]—

 Fermory, infirmarium, infirmatorium ** (Cath. Angl.).

The misericord, “ an apartment in a monastery in
which certain relaxations of the rule were permitted ”’
(NED.), has given the contracted Mascord [John de la
Misericorde, 14th century]. Frater, which looks like
the latinization! of *‘ brother,”’ is Middle English for the
monastery refectory [Thomas del Freytour, F. of Y.]—

" ffreytowr, refectorium ’* (Prompt. Parv.).—

or the name may be for ME. fraterer, the superinten-
dent of the frater [Walter le Freytur, Glouc. Cart.].
Saxty, Sexty are for sacristy (cf. sexton for sacrisian) and
Vester, Vesty are both related to the vestry, or robing-
room [John del Vestiarie, IpM.]. The first represents
the French form vestiaire, while in the second the -7-
has been lost, as in Laundy for Laundry (p. 108) and
Dunphie for Dumphrey (p. 39). Herbage is OF. her-
berge, hostel, shelter, and a similar origin must some-
times be assigned to Harbour, Arber [Willlam le
Herberere, Lond. Wills, 1318-9]. The Herber, or Cold-
harbour, was at one time the mansion of Sir John
Poultney, near Dowgate—

‘A great old house called the Erber” (Stow).

Wimpress is ‘‘ winepress.” For Fann, Vann, the
winnowing-fan, see p. 50—

*“ Van, a vanne,? or winnowing sive *’ (Cotg.).

1 Pgter is a variant of Peter, Mater of Mather, mower.

* This is not always a result, as in Vowler for Fowler, of west-
country pronunciation. Fan i3 Anglo-Saxon from Lat. vannus,
while van is the same word though French. Cf. William le Fannere
or Vannere (Lond. Wills, 1292-3).

9
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Other names connected with the subdivision of
labour are Furnace, Furness, corruptly Furnish, Var-
nish, Darey [Alan de la Dayerie, Pat. R.], and Landry,
Laundry [Robert de la Lavendrye, Fine R.]. But the
last, though not common, has an alternative origin
from the French personal name Landry, OG. Landrich
[William Landri or Laundry, Fizne R.]. Another un-
common name with a double origin similar to that
of Frater is Parlour [Ralph le Parlour, Fine R., Henry
le Parlour or del Parlur, Cal. Gen.]. The parlour
was originally the conversation and interview room
at a monastery. Gennery,! Ginnery are from the
“ enginery,” some kind of workshop. The NED. has
the word first for 1605, in the sense of the art of
constructing military engines, but William del Engin-
nerie (Close R., temp. Hen. II1.) shows that its popular
form was _in use more than three centuries earlier.
Among the many forms of Jemner, the engineer, is
Genower. Chevery is OF. chevrerie, goat-fold, and John
Chivery, if the name is genuine, was of like descent. Of
the same type is Bargery, from Fr. bergerie, a sheep-fold.
I suppose that Gallery may be from an official whose
duties lay in that part of the mansion, while Roof may
have been the sentinel on the tower. Bardsley explains
thisname as a variant of the Norse Rolf, but Bartholo-
mew del Rof (Pat. R.), the common Fr. Dufoit, and
the Du. Vanderdecken point to an alternative origin.
Still more limited is Carnell, Crennell, AF. quernel,
F. créneau,.a battlement [William de la Karnayle or
Kernel, Ramsey Cart.]. And it is probable that Garreit
owes something to OF. garite, a watch-tower, turret,

1 January may be an imitative alteration of this, or from OF,
genevrot, a juniper thicket [Roland de la Genveray, Close R.].
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which is also the oldest meaning of our garret; cf.
Soller [John del Soler, Pat. R.], still used in dial. of a
loft or upper room—

‘“ Sollere, a loft, garniey » (Palsg.).
‘“ Thei wenten up in to the soler ’ (Wyc. Acts, i. 13).

Postans is derived from the postern gate [John de la
Posterne, Testa de Nev.].

Some of the above names may be simply due to the
accident of locality rather than to occupation. This
applies. still more to the following, which I put here
because they approach the others in character. Frary
is Middle English for a brotherhood, or Friary. Chan-
try, Chantrey is from residence near a chantry, an
endowment or endowed chapel with the function of
praying for the soul of the benefactor. Chaucer’s
Poure Persoun of a Toun looked after his flock—

““ He sette not his his benefice to hyre
And leet his sheepe encombred in the myre,
And ran to Londoun, unto Seint Poules,

To seken hym a chaunterie for soules
¥ (Prol. 510).

1t has absorbed the domestic chandry, or chandelry,
the candle-store [John of the Chandry, John of Gaunt’s
Reg. 1372-6). Charnell meant both a mortuary chapel
and a cemetery [Alice de Cimiterio, Malmesbury Abbey
Reg]. Mossendew is the ME. measondue, synonymous
with hospital—
* Maison Dieu, an hospitall, or spittle, for the poore ’ (Cotg.).

Lower suggests that Domesday, Dumsday may be the
same name latinized, domus dei, but, in default of

evidence, it is perhaps safer to regard it as a pageant
nickname (ch. x.), from some representation of the
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Day of Judgment. Maudling may also derive from
a religious institution [Nicholas atte Maudeleyne,
Pat. R]. Monnery is OF. moinerie, a monastery,
and I imagine that Mendary, found in the same
county, is an altered form. Tabernacle was used
in Middle English, not only in connection with the
Jews, but also of a canopied structure, niche, etc.,
and in dial. for a woodman’s hut. Monument, Mone-
ment probably record residence near some elaborate
tomb, the oldest meaning of the word in English,
Checker, Chequer is official, of the exchequer [Ralph del
Escheker, Fine R., Roger de la Checker, Hund. R.],
and I conjecture that Tolputt may be for tolbooth,
now associated only with Edinburgh, but a common
word in Middle English—

‘“ A pupplican, Levy bi name, sittynge at the tolbothe ”’ (Wyec.
Luke, v. 27).

A few uncommon surnames have an official origin,
Fitchell itself [William le Fychele, Hund. R.] is the
natural popular form of *‘ official ’ [Nicholas le Official,?
Pat. R.). Brevetor meant a bearer of ‘ brevets,” *
i.e. official documents, especially Papal indulgences—

‘* Brevigerulus, anglice a brevytour "’ (Voc.).

Every antiquarian dictionary of the seventeenth and
eighteenth centuries contains the mysterious word
spigurnel, a sealer of writs, on the origin of which the
NED. throws no light. ‘It is evident that the word
had no real currency in English, and its appearance is
due to Camden and Holland, copied by Phillips, Blount,

1 Cf. Fr. Lofficiaux (Bottin).
? Hence perhaps the Staffordshire name Brevitt; cf. Porteous
(p. 156). But it mdy be rather for the local Breffits, brae foot (p. 91).



RARE OFFICIAL NAMES 111

Harris, Bailey, etc.” (NED.). It is, however, of such
frequent occurrence in the Rolls [Edmund le Spigornel,
Fine R., Nicholas Spigurnel, Hund. R., Henry Lespi-
gurnel, Doc. IIl., Henry Spigornel, City C.], that it is
surprising that it is not better represented as a sur-
name. It exists as Spickernell, Spicknell, Pickernell.!
To the official class belong also Regester and Macer—

‘“ Macere, or he that beryth a mace, septiger "’ (Prompt. Parv.),

The oldest meaning of Sizer, i.e. * assizer,” isa ‘ sworn
recognitor '’ (NED.), and I imagine that a Vizer or
Vizor [John le Visur, Hund. R.] had to do with ‘ re-
vising.”  Gawler, Gowler [Geoffrey le Gooler, Pleas],
besides meaning usurer—

“ Goulare, or usurare, usurarius, [fenevator’ (Prompt. Parv.)—

may also come from the same word, gaveller, gawler,
applied to a mining official in the Forest of Dean.
Alner is the name of the official more usually called
““ alnager,”” from Fr. aune, an ell, who attested the
measurement and quality of cloth.

Some rather rare occupative surnames are due to
the fact that in Middle English there were generally
two words, English and French, for each of the
commoner callings. The native Flesher has almost
disappeared, absorbed by Fleicher and superseded by

/the F rench Butcher. The native Baker has generally
prevailed over both Bullinger (also found as Pullinger,
Pillinger) and Pester * [John le Pestur, City A.]. So

JPeacher, Petcher [John le Pechur, Pat. R.], Paster
fHenry le Pastur, Hund. R.], Scotcher, OF. escorcheur,
make a very poor show against Fisher, Shepherd,

! Cf. Pink for Spink, chaffinch.
2 The Latin form Prstor also survives.
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Skinner. The latter is sometimesrepresented by Flear,
for flayer. Sofcher is the natural result of OF. and
ME. soudiour, a soldier—

'* Sodioure, miles, bellator ” (Manip. Voc.).

Flecker, Flicker [Simon le Fleckere, Northumb. Ass. R.
1279] are variants of Fletcher, the arrow-maker, and
Shermer, Shurmer, Skirmer, Skurmer, etc. represent
the obsolete scrimer, fencer, sword-player [William
le Schirmere, Pat. R.}—
‘“ The scrimers of their nation,

He swore, had neither motion, guard, nor eye,

If you opposed them *’ (Hamlet, iv. 7).
More common is the extended Secrimygeour, with a
great number of variants, Scriminger, Scrimger, etc.
(see also p. 88). Guyer, Gyer, Gwyer is OF. guieor,
guide [Henry le Gyur, Chart. R.]—

‘‘ Conscience, that kepere was and gyoure’ (Piers Plowm.B. xx.71).

It is also found as Wyer, Wire, from an Old French
dial. form. Carker, Charker are Anglo-French equiva-
lents of Carrier, Charrier, formed from cark, chark, a
burden (charge).

Many names of deceptive appearance can be solved
by the study of old records. Bardsley guesses Punier
to mean the man in charge of a punt. But Ralph le
Punter, custos pontis de Stanes (Close R.), shows that
he was a Bridgman ! or Bridger, less commonly Brick-
master.! Rower also savours of the water-side, but a

1 Punt is of course equivalent to Bridge [Roger del Punt, Pat. R.}.

2 For * brig-master.” ‘Cf. Brick, Brickstock for Brigstock, and
Byicker for Bridger. But most names in Brick- probably contain
‘“ birk,” e.g. Brickdale, Brickett, Brickland, Brickwood, etc. The

tast may, however, very well be an alteration of the ME. brigge-
ward, just as Haywood is often for the official Hayward.
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record (City C.) of a payment made by the Corporation
of London to Dionisia la Rowere for wheels makes
it clear that she was of the same craft as Robert
Rotarius, i.e. Wheeler (Chart. R.). The rare name
Setter is wisely explained by Lower as *“ probably some
handicraft.”” Later writers have assumed, I know
not on what grounds, that a setfer was one who put
on arrow-heads. The NED. gives several mean-
ings for the occupative seffer, but the only one old
enough for surname purposes is ‘‘ setfer of mes,
prepositor”’ (15th century). It knows nothing about
arrow-heads. In City E. I find that John Heyroun,
‘“ settere,”’” and William le Settere were called in as ex-
perts to value an embroidered cope, hardly the work
of an arrowsmith, This confirms a suspicion I had
previously had that this Seffer may represent OF.
sateteur, a maker of sayete, a kind of silk,

Some rare surnames connected with hunting are
Varder, the verderer [William le Verder, Exch. R.],
Berner, OF. brenier, the keeper of the hounds [John le
Berner, Close R.], and the synonymous Brackner
[Gilbert le Braconer, 5.], which in modern French .
(braconnier) has come to mean poacher. Related to the
latter is Bracher, from ME. brach, a hound, though there
has no doubt been some confusion between this and
the names Brazier and Bracer, the latter of which
means brewer, Fr. brasseur. Juster, Jewster is evidently
the jouster [Thomas le Justur, Fine R.],and Punyer
is from OF. pugneour, poignour, a champion—

‘“ De Sarraguce Carles guarnist les turs,

Mil chevalers i laissat puignéurs”
(Chanson de Roland, 3676).

In the Lib. R. we find William le Poignur or Pugnear
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or Punner de la Galee, apparently a formidable mariner.
Ferler, Furler is OF. fourrelier, a Sheather—

~ FomrelAier, a scabberd maker ”’ (Cotg.).

Stamer is OF. estamier [John le Stamer, Fine R.], now
replaced by étameur—

‘“ Estamier, a tynner, tynne-man ; pewterer ” (Cotg.).

Fulloon, from Fr. foulon, a fuller [Thomas le Fulun,
Pat. R.], is an example of the small group of French
occupative names in -on. The above examples, to
which many more could be added, show that medieval
England was bilingual to an extent which has hardly
been realized.

Among occupative surnames derived from archaic
or obsolete words, whether French or English, may be
mentioned Biller, a maker of bills or axes [Hugh le .
Biller, Fine R.], Fower, a sweeper, scavenger [Roger
le Fower, Hund. R.]—

‘“ flewar, or clensar, mundator, emundator, purgator’’ (Prompt
Pary.)—

Kittler, kettle-maker, Alefounder, inspector of ale,
still found in Suffolk, Flather, a maker of flathes, or
flawns, Theaker, a northern variant of Thacker,
thatcher,® Crapper, similarly a variant of Cropper,
which the NED. defines as ‘‘ one who crops,” Meader,
a mower, whence Grasmeder, Bester, a herdsman [John
le Bestere, Hund. R., Hunts?®], Keeler, a bargeman,

1 There is also a surname Flawn ; cf. Cake, Wastell, Cracknell, etc.

2 Cf. Whattler, from AS. watol, hurdle, also used of thatch.

3 Tt is still found in that county. For its deceptive appearance
cf. Bestman (p. 237).
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still used in the north of a manager of coal-barges and
colliers, Marler, a worker in a marl-pit [John le Marler,
Pat. R}, Retter, a common Devon surname, perhaps
from ME. retten, to rate, reckon—

*“ Rette not the innocent blood in the myddil of the puple Israel ”
(Wye. Deut. xxi. 8)—

Counter, a keeper of accounts, treasurer—

‘“ A shirreve hadde he been, and a countour,
Was nowher such a worthy vavasour
(Chauc. A, 350)—

Dyter, an “ inditer,”” or scribe—

““ The dyteris, var, endylers, scribis, of the kyng ’ (Wyc. Esther,
viii. 9)—
Render, Rinder, the renderer [John le Render, Archbp.
Wickwane’s Reg. 1279-84], the exact meaning of which
cannot be decided, Shutler, Shittler, and Spindler,
makers of shuttles and spindles respectively, Styer, a
horseman, rider— !

‘“ Bite the feet of an hors, that the stiere thereof falle bacward
(Wyc. Gen. xlix. 17)—

Stickler, an umpire, Heckler,* a dresser of hemp or
flax, Cosier, a cobbler, Ollier, an oil merchant [Reginald
le Oyler, Leic. Bor. Rec.], Sarter, an ‘‘ assarter,” or
clearer of forest land, and many more. Some names
of this class, e.g. Faggeter, Basketter, Trumpeter,
Preacher, Teacher, Minstrell, Pronger, Ovganer, Outlaw,

1 For this form see p. 130, #. Similarly a Briicher is not a
maker of ‘* britches,” but a thinned form of Brachker (p. 113).

2 Hence our verb to heckle, i.e. to ‘‘ tease.”” See Romance of
Words, p. 12. With the name Heckler cf. Burler, a cloth-dresser—
*“ Burler, extuberarius *’ (Cath. Angl.).
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are interesting only by their survival. Cheeper,
Chipper means buyer, or rather, haggler, cheapener—

‘“ So many chepers
So fewe biers
And so many borowers
Sawe I never”
(Skelton, Maner of the World, 105).

In Lincolnshire occurs the compound Colcheeper, but
this is perhaps Du. koolschipper, a collier, for Dutch
names are not uncommon in the county.

Then we have a number of names which look very
simple, but the exact meaning of which is very difficult
to establish. Such are Borer [Robert le Borier, City
E.l, Drawer, Dresser, Gatherer, Sealer, all susceptible
of various interpretations, e.g. a Sealer [William le
Seeler, Pat. R.] may have made, or affixed, seals, In
Acts of Parliament he is coupled with the ““chaff-wax”’
(see p. 317) and also defined as identical with the
‘“alnager,” or official measurer of cloth (p. 111). The
earliest sense given by the NED. for dresser is cloth-
dresser (1520) ; but John le Dressour (Chesh. Chamb.
Accts. 1301-60) may have been something quite
different— -

‘“ Dresseur, a straightner, directer, leveller; settler; a raiser,
erecter ; framer, fashioner, orderer, instructer *’ (Cotg.).

Still, as it is a Yorkshire name, it very probably has to
do with cloth. A Rayer [Ralph le Rayer, Fine R.]
‘“ arrayed,” but the verb isalmostas vague as‘‘ dress.”
So we cannot decide whether the original Drawer drew
wire, water, beer, pictures, or a barrow. In the sense
of tavern waiter it appears to be a Tudor word. In
modern dialect a Gatherer works in the harvest fields.
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Binder means book-binder [Nicolas le Bokbindere,
Lond. Wills, 1305-6, William Ligator Libror’, Hund.
R., Oxf]. TItis still an Oxford name.

A certain number of these surnames have two or
more possible origins. An obvious case is Porter,
which may mean a door-keeper or a bearer.! Burder
may be for * birder,” i.e. Fowler, but would equally
well represent OF. bourdour, jester [John le Burdeur,
Pat. R.}—

‘“ Bourdeuy, a mocker, jeaster; cogger, lier, foister, guller of
people ”’ (Cotg.)

‘“ Godes mynstrales and hus messagers and hus murye bordiours
(Piers Plowm. C. x. 136).

Bowler, Boaler, a maker of bowls, had also in Middle
English the meaning of one who loved the bowl. In
1570 two inhabitants of the parish of St. Martin in the
Fields were presented as ‘“ common bowlars’’—

“ For hit beth bote boyes bollers atten ale ”
(Piers Plowm. C. x, 194).

Disher means dish-maker [Richard le Dischere, !
Pat. R]. But in Piers Plowman ‘‘ Dawe the dykere”
or “ Dawe the delvere” is also called ““ Dawe the dis-
schere.”’ Therefore Disher may be for ‘ditcher.”
Cf. Dishman for ‘“ditch-man.” Pillar, Piller is
generally local [Thomas Attepiler, Close R.], but also
occupative [Dike le Pilur, Lanc. Ass. R. 1176-1285],
perhaps a plunderer—

“ Pylowre, or he that pelyth other men, as cachpolls or odyre lyk,
pilator, depredator”’ (Prompt. Parv.)—

1 Tt has very probably also absorbed the ““ portrayer * [Nicholas
le Portreour, City D.].
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but quite as possibly a respectable *“ peeler *’ of trees.
As late as 1732 I find in the Nottingham Borough
Records a payment to—

‘“ The pillars of the bark for work done in the copies.”

Salter has two origins besides the obvious one. It
may mean a player on the psaltery [Pagan le Salterer,
Northumb. Ass. R. 1256-79]and also a Leaper, Dancer,
Hopper, Saylor, Tumber, Fr. tombeur—

““ Master, there is three carters, three shepherds, three neatherds,
three swineherds, that have made themselves all men of hair ; they
call themselves saltiers ; and they have a dance which the wenches
say is a gallimaufry of gambols ** (Winter’s Tale, iv. 3).

This suggests Skipper,' which is not always a sea-«

” faring name. Cicely la Skippere (Pat. R.) was evi-

dently so named from her agility. The word skip had
in Middle English no suggestion of youthful frivolity—

‘ And whanne the apostlis Barnabas and Poul herden this . . .
thei skipten out among the puple *’ (Wyc. Acts, xiv. 13).

Curtler, Kirtler may be identical and mean a maker
of kirtles, or short gowns, ME. curtil, but Gilbert le
Curtiler (Pat. R.) may represent OF. courtilier, a
gardener, found occasionally in Middle English as cur-
tiler. Sellar, Seller meansnot only a saddler, Fr. sellier,
but also what it appears to mean in plain English?

1 Oddly enough Saylor, Salier, F. sailleur, leaper [Hugh le
Saylliur, Hund. R.}, is also unconnected with the sea, although G. H.
Le Seilleur, A.B., HM.S, Lion, was mentioned in Admiral Beatty’s
despatch, January 24, 1915. The very numerous American Saylors
are mostly German Seilers, i.e. Ropers.

2 It is of course also connected with ‘‘ cellar ”* [William atte
Selere, City F., Ranulf le Celerer, Pai. R.].
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[Gilbert le Seller, City 4., William le Vendur, Chanc.
R.]—

“ The sellers of Saba and Reema, thei thi marchauntis’ (Wyc,
Ezek. xxvii, 22),

A few occupative names are of somewhat deceptive
appearance. Foister, Foyster is a variant of Fewster,
Fuster, the maker of the wooden frame of saddles.
This is also one source of Foster [Thomas Foster or
Fuster, Kirby’s Quest, Yorks, 1285], which more usually
represents Forster, forester—

‘“Forty fosters of the fe
These outlawes had y-slawe **
(Ballad of Adam Bell).
Nor can we doubt that the name Foster also represents
ME. foster, used both of a foster-child and foster-
parent ; cf. Nurse, Gossip, etc.—

‘“ The Greekes, whom wee may count the very fathers and josters
of all vices’’ (Holland’s Pliny).

Caller means a maker of ‘‘ cauls,” net-work head-
dresses. Robert le Callere was sheriff of London in
1302—

*“ Call for maydens, retz de soye >’ (Palsg.).

Milliner is for Milner, i.e. Miller, or is a thinned form
(see p. 130, u.) of the synonymous AF. Mulliner.
Copper represents the once common Cupper [Roger
le Cuppere, Chart. R.], now almost swallowed up
by Cooper, as ‘“ buttoner,” a common trade-name
in the City Letter-Books, has been by Butler. Comer
may be a variant of Comber, but a ME. comere [John
le Comere, Pat. R.] was a newcomer, stranger—

““ For knowynge of comeres thei copyde hym as a frere *’ (Piers
Plowm. C. iii. 240).
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Cf. Guest, Strange, Newcome, etc. Pardner, Partner
are from ‘‘ pardoner ”’ [Matthew le Pardonner, Close R.].
Booer is for ““ boar >’ or ‘‘ boor,” which have become
indistinguishable as surnames [Robert le Boor or le
Bore, Exch. R.]. Ripper is a variant of rippier, one
who carried fish inland for sale in a 74p, or basket, and
is also a dialect form of reaper. Sirdar is quite a
modern alteration of ME. serdere, a sworder [John le
Serdere, Pat. R.]. Swindler is altered from Swingler,!
a beater of flax. Cheater is for the official escheater,
but may also, like Chaytor, come from Fr. acheteur,
which we have generally rejected for the Norman
form acatour, Cater, Cator. Tricker, a Suffolk name,
is probably Du. #rekker, as hard to define as our own
Drawer (p. 116), but T'reacher [Matilda le Tresshere,
Pat. R.] is OF. trecheor (tricheur), a traitor—

‘“ Knaves, thieves, and ireachers by spherical predominance *
(Lear, i. 2).

- Pooler, Puller represent OF. poulicr, hen-keeper, or
poulter [John le Pulier, Pleas]—

*“ Poulier, a poulter ”’ (Cotg.).

Nipper and Plyer which seem to have some affinity
with each other, occur in the country of the Nappers,
or Napiers, and the Players respectively. Poucher has
a parallel in Purser, a maker of purses, but its habitat,
Lincolnshire, suggests something more adventurous,
A Powncer ‘‘ pounced,” i.e. pulverized, various pro-
ducts, e.g. woad (p. 275). Latter appears to mean a
lath-maker. Wader has not to do with ‘ wading,” but

! We have the opposite change in Shingler, for our shingle, a
roof-lath, is ultimately Lat. scindula, whence Ger. Schindel.
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with “woad ” [Robert le Weyder or le Wodere, Lond.
Walls, 1305]. It is common in north-country
records. With Wadman, Wademan, cf. Thomas le
Maderman (Lond. Wills, 1258-1358), who was not
necessarily more insane than other men. Finally, the
original Bircher was not an educationist but a shep-
herd [Alan le Bercher, Hund. R.]. Fr. berger, variants
berchier, berquier, latinized as bercarius or bercator,
is one of the commonest entries in cartularies and
manorial rolls [Martin Bercarius, Cust. Battle Abbey,
Richard Bercator, ¢b., Geoffrey le Berkier, Testa de
Nev.]. It has usually become Barker, as in Piers
Plowman—

** Thyne berkeres ben al blynde that bryngyth forth thy lambren ”
(C. x. 260.)

The NED. follows the late Professor Skeat in errone-
ously explaining these blind shepherds as ‘ barking
dogs.”

The ending -ster, originally feminine, soon lost this
distinction in Middle English. It has given us Bolster
[Robert le Bulester, Pat. R.] for Bowler (p. 117), and
possibly Bolister, though the latter may be for Ballister,
Balster, the ‘‘ balestier,”’ or cross-bow man, who has
generally become Bannister. Broster is for * broiderer ™’
[Gelis Browdester, F. of Y. 1375], and Sumpster, spelt
Somister in Manchester ! in the sixteenth and seven-
teenth centuries, is the obsolete summister, explained
by Halliwell as * one who abridges.”

Many names in -¢7 are rather to be regarded as nick-
names, Laker means one fond of fun, from a dialect

1 Now Simister, a common Manchester name. Cf. Simner for

Sumner, summoner, and see p. 130, #. But Simister is also for
‘* sempster.”’ :
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verb which has now become “lark ”’ [Robert dictus
Layker, Bp. Kellawe's Reg.]—

‘“ Lakers, such is the denomination by which we distinguish
those who come to see our country, intimating thereby not only
that they are persons of taste who wish to view our lakes, but idle

persons who love laking ; the old Saxon word to ‘lake,’ or play,
being of common use among schoolboys in these parts (NED. 1805).

Scambler may be a maker of ““ scambles,”’ * or benches,
but in Scottish it means a,parasite, sponger—

“ Scambler, a bold intruder on one’s generosity or table
(Johnson’s Dictionary).

Ambler, a nickname of gait, has absorbed the occupa-
tive ‘“ ameller,” i.e. enameller [John le Aumayller,
goldsmith, City B.]. With Copner, ME. copenere,
lover [Richard le Copenere, Testa de Nev., Dors.], cf.
Lover, Paramor, Woor [John le Wower, Hund. R.].
Shuter, Shooter was once, as is shown by numerous
puns, the regular pronunciation of ‘“ suitor,” whence
also Swueter, but the *“ wooer *’ sense is much later than
that of litigant; cf. Adam le Pledur (Fine R.). Itis
possible that Spouncer may be a nasalized form of
‘ espouser "’ [Thomas le Espouser, Hund. R.], explained
by the NED. (1653) asan arranger of marriages. Spyer,
whence Spire, is rather official, the watchman [William
le Spiour, Chesh. Chamb. Accts. 1301-60]—

‘‘ The wayte, var. spiere, that stode upon the toure of Jezrael ”
(Wyc..2 Kings, ix. 17).
Revere is the Middle English form of reiver, robber
[Alwyn le Revere, Cust. Battle Abbey]—

‘“ The revere of Gentilis hymself shal reren * (Wyec. Jer. iv. 7.)

1 Hence shambles. See Romance of Words, p. 106.
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The first Trouncer was presumably a man of his
hands, though the verb was not always colloquial—

‘“ But the Lorde ¢rounsed Sisara and all his charettes, and all hys
hoste, with the edge of y* swerde, before Barak ” (Judges, iv. 15
transl. of 1551).

Boxer is probably for Boxall (Boxwell, Glouc.), though
Stephen Pugil is found in the Pipe R. Yarker, Yorker
are from dialect yark, for jerk,' used of the * jerky ”
manner of sewing of shoemakers—

“ Watt Tinlinn was by profession a sutor, but by inclination and
practice an archer and warrior. The captain of Bewcastle is said
to have made an incursion into Scotland, in which he was defeated
and forced to fly. Watt Tinlinn pursued him closely through a
dangerous morass. The captain, however, gained the firm ground ;
and, seeing Tinlinn dismounted and floundering in the bog, used
these words of insult :—° Sutor Watt, ye cannot sew your boots;
the heels risp and the seams rive’—' If I cannot sew,” retorted
Tinlinn, discharging a shaft which nailed the captain’s thigh to the
saddle, ‘if I cannot sew I can yerk '’ (Scott, Note to Lay of the
Last Minstrel, iv. 4).

1 The late Professor Skeat suggests with much probability
(Trans. Phil. Soc. 1911-14, p. 51) that this is the origin of the
cricket ‘* yorker.”

10



CHAPTER VI
PHYSICAL NICKNAMES

‘“ He brought me some chops and vegetables, and took the covers
off in such a bouncing manner that I was afraid I must have given
him some offence. But he greatly relieved my mind by putting a
chair for me at the table, and saying very affably : ‘ Now, six-foot |
come on ' " (David Copperfield).

THE most puzzling class of surnames consists of those
which appear to be taken from some adjunct of the
personality, whether physical, moral, or external,
tacked on to the baptismal name without further
qualification. I mean such names as Head, Shanks,
Belt, Mantell, apparently descriptive of appearance
and costume, or those which are the names of objects
(Baskett, Staff), commodities (Mustard, Wheat), articles
of diet (Cake, Beer), plants and flowers (Garlick, Lilly),
and all manner of minute portions of creation down to
Barleycorn and Hempseed. When such names occur
as compounds (Broadhead, Crookshanks, Broadbelt,
Longstaff, Goodbeer, Lillywhite, etc.) they may almost
always be accepted as genuine sobriquets, which can
easily be paralleled from the other European languages
or from historic names dating back to the earliest
times, such as Sweyn Forkbeard, Rolf Bluetooth,

William Longsword, etc. But, when they occur with-
124
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out qualification,’ they are often rightly suspected of
being merely imitative spellings of or accidental
coincidences with, names which are really of baptismal,
local, or occupative origin. Thus Armes is from the
personal name Orme (cf. Armshaw for Ormshaw), Eye
is simply ““ island,”” and Gaiter is AF. gaitier, a watch-
man, guard. So also Hamper is a maker of hanaps,
or goblets [John le Hanaper, City D.], Tankard is
the personal name Thancweard, whence also Tancred,
Tubb is one of the innumerable derivatives of Theobald,
Barrell is the personal name Berald, OG. Berwald, bear
mighty, Billett is a reduction of AS. Bilheard, spear
strong, whence also Billzard, Pott is an aphetic form of
Philpot, i.e. little Philip, etc.

Writers on-surnames have usually dealt with these
names in two ways. One method is simply to give a
list of such names without comment or history, the
other is to explain conjecturally, without evidence, any
name of this class as a perversion of something else.
The truth is, as usual, a compromise between the two.
" It can be shown, by documentary evidence and by a
comparison with the surname system of France and
Germany,? that the majority of these names are what
they appear to be, though many of the more common
have been reinforced from other sources. For instance,
the common name Head is sometimes undoubtedly a
nickname [William de Horsham called le Heved, City

1 Such names, when genuine, undoubtedly indicate something
conspicuous or abnormal in the feature selected. Such a name as
Foot would have been conferred on a man afflicted with a club
foot.

3 There are also many Latin examples, e.g. Caligula, small buskin,
Caracalla, Gallic cloak, Scipio, staff, Scapula, shoulder-blade, Struma,

hump, etc.
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B.], with which cf. Walter Caboche (Malmesbury
Abbey Reg.)— s

“ Caboche bien tymbrée, a well-garnished head-peece, well-tackled

braine-pan, a stayed, or discreet pate ”’ (Cotg.).
But it is also local [Thomas del Heved, Hund. R.],
the word being used either in the sense of top end (cf.
Muirhead, Woodhead, etc.) or possibly as a shop-sign.
We find also as common surnames Ger. Haupt, Kopf,
and Fr. T'éte, the latter being often the origin of our
Tait, Tate, though this is also found as an Anglo-Saxon
personal name, from ON. feifr, merry.

In dealing with these names a little common sense
and familiarity with life are required. We know
that the popular tendency has always been to make
the unfamiliav significant. But, if we have been to
school, we know that there is no limit to the possi-
bilities of nickname manufacture; and, if we are
philosophers, we know that human nature never
changes, In some comic paper lately I came across
the following gracious piece of dialogue—

““ Who was that bloke as I see yer with last night ? »

“Wot? ’'Im with the face?”
“No; the other one.”

If we go back to the thirteenth century we find that
Philip ove (with) la Teste (Paf. R.) and Emeric a la
Teste (¢b.) owed their names to a similar play of fancy,

The great difficulty is that when such names are
recorded in our Rolls in their English form the sobri-
quet, as a rule, is simply added to the baptismal name
without any connecting particle, e.g. Richard Thumbe
(Pat. R.), John Tothe (4b.), so that we can never be
absolutely sure whether we have not to do with an early
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case of folk-etymology. In French records, and,
though to a less extent, in German, the use of preposi-
tions makes the nickname origin clear. Thus Thomas
Aladent and Pierre a la Dent (Pachnio), with whom
we may compare Haim as Denz (Roman de Rou), may
be considered to certify our Tooth and Dent * [Quidam
Capellanus Willelmus Dens nomine, Royal Lef.
Hen. I11.] as genuine nicknames, while Peyne mit der
Vust (Heintze, 1366), whence Ger. Faust, would incline
us to accept the nickname origin of Fist, whence also
Feast, even if it were not absolutely confirmed by
Johannes cum Pugno (Pipe R.) and Simon Poynge
(Nott. Bor. Rec.). Cf. Poincaré (p. 288) and Robert
Poinfer, i.e. poing de fer (City E.).

If we examine man from top to toe, first anatomically
and then with an eye to his costume, we shall find that
there is hardly a detail of either inventory which has
not produced a surname, many perhaps now obsolete or
corrupted beyond recognition, but the great majority
still in use and easily recognised. It will be noticed
that English and Anglo-French words occur indifferently
in names of this class, and that among the latter are
many terms which the language has since rejected.
Names of the physical class also reveal the same
habits of observation and gift for describing conspicu-
ous features which are to be noticed in rustic names of
birds, plants, etc. Education has changed all that,
and we cannot imagine a modern peasant giving any
one the nickname Larkheel (p. 142) or christening a
flower the *‘ larkspur.”

Taking first the larger divisions of the human geo-
graphy, we find Head, Body, and Limb, of which the

L Cf, Durden, Fr. Duredent [John Deurdent, Fine R.].
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first has been already dealt with. Compounds of Head
are Broadhead, Cockhead or Coxhead, Fairhead [Adam
| Beaufront, Close R.], Greathed, Lambshead [Agnes
ELambesheved, Hund. R.], Leithead (little), Redhead,
Ramshead, Whitehead, Weatherhead or Wethered (sheep’s
head), all genuine nicknames. More often -head is
reduced to -eft,' as in Blackett, Brockett [John Broke-
sheved,® Close R.], Browneit, Bovett (AF. bof, Fr.
beeuf), Bullett [William Bolesheved, Pat. R.], Cockett,
Dovet [William Dowfhed, F. of Y. 1354], Duckett,
Gossett [John Goosheved, L:b. Vit.], Hawkett [John
Hawksheved, F. of Y.], Hogsett, Doggett [Roger
Doggisheved, Yorks Fines, temp. John], Redit,
Thickeit, Strickett (stirk-head, Front-de-Beeuf), Perrett
[Robert Pereheved, Hund. R.], and possibly Brasnett,
from the ‘“brazen head” used as a sign. With
Roughead, Ruffhead, Rowed [Willilam Ruhheved,
Pat. R.] may be compared the Old French epic hero
Guillaume Téte-d’Etoupes, tow-head, and the more
modern Struwelpeter. With these go Redknap [cf.
Robert Bealknappe, Glouc. Cart.), Hartnupp, and
Blacktop, Silvertop. Here may be also mentioned
Pelly [Hugh le Pelé, Fine R.]—

‘‘ Peld, pild, hairlesse, bauld ”’ (Cotg.).

In some cases -head is substituted for the obsolete

local -hide (of land), e.g. Halfhead,® Fifehead, Fifett

(see p. 2), while Redhead, Whitchead have absorbed

1 This reduction to -e#t also takes place when the -kead is local,
e.g. Aikett (0ak), Bridgett, Ditchett, Grasett, Gravett, Puplett (poplar),
Watrett (water), etc. For Smithett see p. 78.

* Brock, a badger. »

¥ Halfhide also exists; cf. Halfacre. 1t is interesting to notice
the substitution of -khead or -field for the ohsolete -hide in the

L N M A gy <
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compounds in -hood! [William Redehod, Pat. R,
Agnes Wythod, Hund. R.]. With these cf. Robert
Blachod (Close R.), John Fairhode (City D.).

The simple Body is not a nickname, but a personal
name, found also in French and Flemish, and derived
from the OG. Bodo, which may be short for one of the
many names in Bod-, command, or even for Baldwin.
In compounds, -body has rather the sense of person,
as in nobody, busibody, etc. Well-established examples
are Freebody, Goodbody, Handsomebody, Lightbody
(probably ME. lit, little), Pretiybody, Truebody. In
Peabody, Paybody, Peberdy, Pepperday, Pipperday,,
the first element may be the obsolete pea, pay, peacock
(p. 194). The formation does not seem very natural,
but cf. Reginald Pefot (Pipe R.) and Robert Levedi-
bodi, i.e. lady body (IpM., Notts). Many obsolete
compounds of -body occur in the Rolls. Jellicorse, an
existing surname, may represent Gentilcors, or per-
haps Jolicors, and Bewkers is Fr. Beaucors [Jehan
Biaucors, Pachnio]. In the Paf. R. occurs the name
of John Ordegorge Gentilcors, i.e. John filthy throat
handsome body, perhaps a man of good presence and
foul vocabulary, but the double nickname is quite
unique,

Limb is for Lamb, either a nickname or short for
place-names Fifehead, Fifield. There are several such places in
England, all earlier known as Five-hide—

“ It is an interesting and curious fact that we owe to the five-
hide unit such place-names as Fivehead, Somerset; Fifehead,
Dorset ; Fifield, Oxon; Fifield and Fyfield, Wilts; Fyfield,

Hants ; and Fyfield, Essex—all of them in Domesday ° Fifhide*’
or ‘ Fifehide '—as well as Fyfield, Berks, which occurs in Domesday

as ‘ Fivehide ' (Round, Feudal England, p. 69).
1 We have the opposite change in Robert Shevenehod (Hund. R.)

and Adam Hudcrul, curly head (City C.).
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Lambert, the latter of which has sometimes become
Limbert * [Willlam Lembe or Lymbe, Lanc. Ing.
1310-33]. Lem records the intermediate stage. Of
the same origin are Lomb, Lumb, so that this name
has run through the five vowels. Joyn¢ is an Irish
Huguenot name, Fr. Lejoint, from the OF. joint,
graceful, slim, etc. :

Skull, Scull is a Norse personal name [Ralph {. Scule,
Close R.]. It means fox or the evil one. Face is
aphetic for Boniface [Face le Ferrun, Pipe R.] and
Pate is for Patrick. I have found no trace among
modern surnames of Alexander Rodipat (Pat. R.)
or Adam Rudipol (Fine R.). The simple Poll is for
Paul, OF. Pol; cf. Pollett, Polson. From moll, used
both for head and nape of the neck, we have Hartnoll,
common in Devon—

‘“ If oon hadde be kard nollid, wondur if he hadde be giltles ”
(Wyec. Ecclesiasticus, xvi. 11),

Forehead, Forrett is a true nickname [Roger Forheved,
Close R.] and “ brow ”’ may appear in the compound
Whybrow [Whitebrow the plasterer, F. of Y.]. The
simple Brow is local, at the * brow *’ of the hill [Richard
atte Bro, Pat. R.], though I find also Richard Surcil

1 This thinning of the vowel in surnames is a phenomenon which
has never, I believe, been dealt with by any phonetician, but there
is no doubt of the tendency. An early example is Philip Bribisun
{Hund. R.) for Brabazon, the man from Brabant. It is seen in the
names Shellcross for Shallcross, Flinders for Flanders, Willacy for
Wallasey, Shipster for Shapster, Peitinger for Pottinger, Plimmer for
Plummer, Birrell for Burrell, Chiplin for Chaplin, and hundreds more.
It has, of course, parallels in vulgar speech, the best-known example
being the change from master to mister. Cf. also Jim for James,
weskit for waistcoat, and Mr. Mantalini’'s demnition. 1 am inclined
to think that Stringfellow, formerly Strengfellow, contains the
northern Strang, strong.
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(Fine R.). Oxbrow, in spite of the Swedish Oxenstiern,
is probably from Oxborough (Norf.), Spreadbrow from
Sprotborough (Yorks), Albrow from Alburgh, Albury,
Aldeburgh, etc., and Blackbrow from Blakeborough
(Lanc.), though it would be a very natural nickname,

Hair is imitative for the nickname Hare [Philip le
Hare, Pat. R.] and Hairlock is for Harlock, a variant of
Horlock (hoar), often spelt Horlick. Other compounds
of -lock are Blacklock or Blakelock, Whitlock, Blay-
lock or Blellock, from the obsolete blae, blay' an
adjective meaning ash coloured, Proudlock [Thomas
Purdelok, Northumb. Ass. R. 1256—79), Silverlock,
Gowanlock [Robert Guldelok, Pat. R.]; but the suffix
in these names may sometimes be -lake, which often
becomes -lock, as in Fishlock. The commonest of these
compounds, Whitlock, has three well-attested origins
—(1) white lock, (2) white lake [Williame atte Whyte-
lak, Kirby’s Quest, 1327], (3) the personal name
Witlac, which occurs in DB. [Whitlac de Longo Vado,
Fine R.). Whitelark is an imitative spelling of one of
these. We have compounds of -kadr itself in Fairer,
Farrar* [John Fayerher, Pat. R.], and in Harliss, the
hairless, while Polyblank is of course Fr. poil blanc,
white hair. To return to -lock, we have the puzzling
Lovelock, which the NED. does not find as a common
noun till 1592. This is not an insuperable objection,
as I have frequently found words used as surnames
three or four centuries earlier than their first dictionary
record ; but it would perhaps be safer to regard John
Lovelok (Pleas) and Walter Loveloker (Hund. R.)
as belonging to the ME. lovelich, lovely, affectionate,

1 Riay, Blee is alsé a surname, probably from complexion.
% In the nickname of Harold Harfager the elements are reversed.



132 PHYSICAL NICKNAMES

of which the variant Jovelok occurs in Piers Plowman.
In fact, the name, which is fairly common in some
parts of England, may have an alternative origin from
ME. lovelaik, dalliance [John Lovelayk, Fine R.];
cf. Laker (p. 122). Tress is short for Tristram. Red-
mayne is local, of Redmain (Lanc.), a place which is
the usual origin of Redman, though thisis no doubt
also a nickname. Cwuzll and Crisp, Cripps both mean
curly in Middle English, but Curley is also a bird nick-
name, the curlew [Richard Curlue, Ip M.}, found more
rarely as Kirlew. Absence of hair has given thenative
Bald, generally reduced to Ball, and the augmenta-
tive Ballard. From Old French come Chaffe, Chave,
Shave, Shafe, Shove, Shovel, Cavell, Caffyn, Coffin,* and
sometimes even Cave. Two examples must suffice
[Bartholomew le Chauf, Pat. R., John Cauvel, Pat. R.].
With these cf. Favell, tawny [Hugh Falvel, Pipe R,
Thomas Fauvel, Fine R.], and Flavell, yellow-haired.
A pretty name, which may refer to the hair or the
complexion, is Nutbrown [John Notebroun, Close R.],
with which cf. John Perbroun, i.e. pear brown (75.).
Nothing in one’s appearance attracts the critical
attention so readily as the nose, but, though there are
many references in the Pipe R. to Moss cum Naso and
his wife Duzelina, I do not know a single modern
surname * derived from this feature, unless the legend-
ary origin of the local Courfenay [Hugh de Courteney,
1 This is the traditional etymology of Coffin, but I am not sure
that this name, variant Goffin, which is found in Devon from the

earliest times, is not rather connected with Cornish Couck and
Welsh Gough, red.

¢ It is possible that some names in -ness, e.g. Hogness, are
physical. But Thicknesse was a manor (Chesh. or Staff.). Neese
/ (p. 245), Kneese may also refer to this feature.
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Hund. R] has a tributary source of truth [William
Curtnies, Pat. R.]. Peter le Noseless (Pat. R.), Agnes
Kattesnese (Hund. R.], Adam cum Naso (Leic. Bor.
Rec.), and Roger Withenese (¢6.) show that this feature
did not escape the notice of our ancestors. Cammish,
found as le Chammus (Notts, 1272), means flat-nosed,
Fr. camus, but a number of names which appear to
belong here, e.g. Cammis, Camis, Keemish, etc., may
equally well be local, of Cambois (Northumb.). Beake,
Bick are not nose-names, as they occur in Middle
English with the definite article [William le Beke,
Hund. R., Richard le Byke, Close R.], but I cannot
explain them. Mariota Gosebeck (Hund. R.) is a very
evident nickname. Cheek, Cheke is possibly a nick-
name, but I have no evidence except a ME. Chericheke;
cf., however, Fr. Bajoue, baggy cheek.

Eye in isolation is local (p. 125) and Eyetf is its dim.
But the compounds of the physical -eye are numerous
and have not hitherto been recognized as such, e.g.
Blackie [Roger Niger Oculus, Cal. Gen.], Blowey,
Brightey [John Claroil, Close R.], Brownie, Calvey,
Dovey, Whitey, Birdseye, Goosey, Starey (ME. star,
starling), Hawkey, Harkey' [Geoffrey Hawkseye,
Lond. Wills, 1330], Littley [cf. Andreas dictus Parvus
Oculus, Pachnio], Silvery, Goldie, Goldney [Richard
Geldeneye, Fine R.], Sheepy, Smalley, Wildey. Cf.
with these William Sweteye (Hund. R.) and the
medieval French names Brun-Eul, Blancus Oculus,
Oculus Auri, quoted by Pachnio. German surnames
in -auge are also numerous. An alternative origin
from -ey, island, is possible for some of the above,
Cf. Rowney, at the ‘‘rowan island” [Walter atte

i Cf, Harkins for Hawkins and Harker for Hawker.
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Roueneye, Hund. R.}, Roffey, at the * rough island ”’
[Amfrid de la Rogheye, 7b.].

Bouch, Buche, Budge are Anglo-French names,
“ mouth ’’ [Michael od (with) la Buche, Pas. R.]. For
the form Budge cf. budge-at-court, Fr. bouche & cour,
free victuals, This surname may sometimes have
had an occupative origin, for William del Bouch, lay-
brother of Furness Abbey (Pat. R.), ‘was evidently
employed in the provisioning part of the establish-
ment. The English Mouth is also a modern surname,
and Merrymouth is not uncommon in the Rolls [Adam
Mirimouth, Pa¢. R.]. It is interesting to find Henry
Millemuth (Northumb. Ass. R. 1256—79) three cen-
turies earlier than the first dictionary record of * mealy
mouthed.”” Muzzleis, I think, an imitative alteration -
of the nickname Mustell, Mustol, from QF. musteile,
mustoile, a weasel [Hugh Mustel, Close R., Custance
Mustel, Hund. R.]. 1 doubt whether Chinn is gener-
ally a nickname,though I have known it so used by
modern schoolboys. In Simon Chyne (Ramsey Cart.)
we have perhaps the shortened form of Chinulf [John
Chinulf, Worc. Priory Reg.], AS. Coenwulf, bold wolf,
Ot Chinn may be from chien, a common nickname
[John le Chen, Chart. R.], which would readily assume
the imitative form, apart from the regular tendency
of ¢ to become ¢ before », as in ink, ME. enke, or the
local surname Ind, for ‘ end.”

Tongue is, so far as my evidence goes, local, from a
“ tongue ”’ of land [Benedict del Tunge, Pat. R.], or
from one of the places specifically named Tonge, Tong.
To the same source belongs Tongs. Gum is a variant
of Gomme, ME. gume, a man [Geoffrey le Gom, Coram
Rege R. 1297], as in bridegome, now perverted to bride-
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groom. Whitear and Whittear are variants of Whittier,
an occupative name, ‘‘ white tawer,” i.e. a kind of
leather-dresser [Walter le Whytetawere, Pat. R.],
whence also perhaps Whitehair. Bowiface is a font-
name, Bonifacius, though its use as the landlord’s
name in Farquhar’s Beaux’ Stratagem, and its natural
fitness of sound, have combined to give it a sug-
gestion of rubicund joviality.

Gargate, Gargett is from OF. gargate, throat, gullet
[Hugh Gargate, Pipe R.], a name earned in the same
way as that of the mythical Grandgousier and no
doubt present to the mind of the creator of Gargantua.
Neck seems to be a true nickname [Isabel Necke,
Fine R.] and is found in compounds, e.g. the historical
- Edith Swanneck, the less-known Agnes Cousdecine,
col-de-cygne (Hund. R.), and Simon Chortneke (0.).
Robert Tunekes (Leic. Bor. Rec.) perhaps had what is
now called a double chin. The existence of ME.
Swanswire suggests that Swire (see p. 80) may also
be a physical nickname. Here also may sometimes
belong Halse, from ME. halse, neck [John Langhals,
Close R.] and also Haddrell, Hatherall [William Haterel,
Pat. R.], from ME. hattrel, the nape of the neck (also,
the crown of the head), of Old French origin, but
differently explained by Cotgrave—

‘‘ Hastereau, the throat piece, or fore-part of the neck (belike from
the Walloones, by whom a mans throat, or neck, is thus tearmed).”

This is a common word in Middle English (see Mr.
Mayhew’s note in the Prompt. Parv). It may be
noted that the name, with many variants, seems to
belong especially to Gloucestershire, while in the
adjacent Monmouth we find Hatterell Hill, perhaps
so named from its shape.
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The fairly common Beard [William cum Barba or
od la Barbe, City D.], also spelt Beart, is curiously
short of existing compounds, though it has no doubt
contributed to Whitbread [Philip Wytberd, Pleas,
Peter Whitbred or Whytberd, Coram Rege R. 1297].
Blackbeard and Fairbeard exist, though rare, and in
Blackbird, Silverbird, the original suffix is also prob-
ably -beard [cf. William Barbedor, Pa¢. R.]. Thomas
Dustiberd (Pat. R.) and Ralph Jolifberd (F. of Y.) are
not now represented, nor, unfortunately, Ralph Barbe
de Averil or Barba Aprilis, who was chaplain to Hugh
Earl of Chester in the twelfth century. We may
perhaps assume that he resembled Chaucer’s franklin—

‘“ Whit was his berd as is a dayeseye ”’ (A. 332).

The insignificance of the beard in our modern sur-
names is in curious contrast with the place it occupies
in history. The reader will at once think of the Lango-~
bards, Bluebeard, Charlemagne ‘“ 4 la barbe fleurie,”
Sweyn. Forkbeard, Barbarossa, Graf Eberhard der
Rauschbart, Blackbeard the pirate, etc. The German
compounds of -bart are still numerous and fantastic,
A possible English example is Massingberd [Richard
Massyngberd, Close R., Linc., 1329]. Lower says—

‘“ A very old Lincolnshire family, dating from temp. Henry III.
. . . the final syllable clearly having reference to the appendage of
the masculine chin. The meaning of the other portion of the name
is not so obvious, as no word resembling massing is found in early
English or Anglo-Saxon. In some Teutonic dialects, however, that
or a similar form means ‘‘ brass,” and hence Massingberd may

signify Brazenbeard, with reference to the personal peculiarity.
Inf. Rev. F. C. Massingberd, M.A.”

This is quite possibly a correct guess. There is an
ON. messing, brass, still used in German, and found
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in Anglo-Saxon as mesling, meslen, while Lincolnshire
isa chief habitat of Norse words. v

Whisker is merely an imitative spelling of the personal
name Wiscard [Wischard Leidet, Pipe R.], repre-
sented by Fr. Guiscard and Scottish Wishart,! but OF.
gernon,* moustache, whiskers, has given us Garnon,
Garnham [Adam as Gernons, Pipe R., William Bought,
called Gernon, City D., William Blancgernun, Pat. R.].
Harold’s scouts took the shaven Normans for priests
until the king enlightened them—

*“* N’ont mie barbes ne guernons,’

Co dist Heraut, ‘ com nos avons’”
"(Roman de Rowu, 7133).

In Grennan we have the Old French form grenon. ON,
barthr,® beard, has also contributed to Barreft, and the
same feature is incorporated in Skegg, though both
reached England as personal names rather than nick-
names. Sweyn Forkbeard is recorded in the AS.
Chronicle as Svein Tjuguskegg.

The rest of the human form divine will give us less
trouble, as nicknames fasten most readily on visible
partsand facial characteristics. Shouldersisan existing,
though uncommon, surname [Hugh Schulder, Coram
RegeR.1297]. ME. wambe, belly (cf. Scott’s Wamba),
a common name in the Middle Ages [Matthew a le
Wambe, Leic. Bor. Rec.], still survives in Whitwam or

1 John Wiseheart, Bishop of Glasgow (Pa¢. R.), is an obvious
perversion.

2 This is of cognate origin with Swedish gren,branch,fork, common
in names. The connection between this word and a Viking beard
will be apparent to the reader who remembers Sweyn Forkbeard
and the bold, bad whiskers of Admiral von Tirpitz.

3 This word is found only in compounds. The Viking Barthr
is called Baret in Old French records.
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Whitwham* ; and Whalebelly is a well-known Norfolk
surname. Cf. Walter Alipanch (Hund. R.) and Sancho
Panza. Back is probably not anatomical, though
Petrus ad Dorsum is found in Old French, as it has
three other well-authenticated origins: (1) local [John
atte Back, Bardsley, 1327], (2) baptismal [Backa
solus, L¢b. V4t.], an Old French name of Germanic
origin, whence also Bacon; (3) ME. bakke, bat (p. 24).
It is, however, strange that we find no compounds of
-back, corresponding to such medieval names as Cattes-
bak and Longueeschine or OF. Maigredos. Thornback
is no doubt from the fish.

Side exists as a surname, but is local [William del
Syde, F. of Y.], the word being used either of the
edge of a wood, the side of a hill, or the bank of a
river, in all of which senses it is common in compound
surnames, e.g. Akenside (oak), Burnside, Greensides.
In Halfside the first element perhaps means half-way.
Tinside is of course for Tyne-side, as Tiunett is
for Tynehead [Richard del Tyndiheved, Lanc. Ing.
1310-33]. Shipsides is probably from a pasture
(sheep). ~ But undoubted nicknames are Heaviside,
Ironside, and Whiteside [Robert Whytside, Fine R.],
the last being also local [Richard de Whiteside,
Close R.]. In my Romance of Names (p. 126) I
have suggested that Handyside, Hendyside, may
represent ME. hende side, gracious custom, but the
variant Handasyde suggests a possible nickname of
attitude, “ hand at side,”” for a man fond of standing
with arms akimbo; cf. Guillelmus Escu - a - Col

1 But perhaps local, AS. hwamm, corner; cf. Alexander del
Qwhom (Bp. Kellawe’s Reg.), where the initial Q- is north-country
for W-, as in Quarton for Wharton, Quigley for Wigley, etc.
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(Pachnio). The formation of Strongitharm is some-
what similar. Silverside is local, from a spot in the
Lake Country [John de Sylversyd, Preston Guild R.
1397, Bardsley]. Hardrib seems to be a nickname, as
also Broadribb, Brodribb, the latter no doubt sometimes
corrupted, as Bardsley suggests, from Bawdrip (Som.).
Rump is a common name in Norfolk, and there are
plenty of early examples from East Anglia [Robert
Rumpe, Ramsey Cart., Roger Rompe, Pat. R., Suff.,
Casse Rumpe, Hund. R., Camb.]. It is probably
short for Rumbold or some other personal name
in Rum-, noble. Heintze derives the corresponding
German Rumpf in the same way. But Fessey seems 3
to represent Fr. fessu, explained by Cotgrave as
‘“ great buttockt.” Richard le Fessu was butler to
Edward II. (Pat. R.), and the change of form is
normal ; cf. the vulgar pronunciation of nephew,
value—

‘“In short, I firmly du believe
In Humbug generally,
Fer it’s a thing thet I perceive
To hev a solid vaily ”
(Russell Lowell, Tke Pious Editor’s Creed).

Hand, Hands may be explained as rimed on Rand,
Rands (Randolph), as Hob is on Robert and Hick on
Richard, but nickname origin is also certain [Robert
Asmains, Close R., Ralph cum Manibus, 4b.]. White-
hand exists, and Balmain means fair hand [John Bele-
meyns, Pat. R). To the same origin must be some-
timesascribed Main, Mayne. C{f. Fist (p. 127). Quater-
main, Quarterman isalso a nickname [Herbert Quatre-
mains, Fine R.] ; cf. William Quaterpe (Paf. R.). The
arm appears only in compounds [Armstrong, Strongi-

1I
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tharm]. Wehavealso, through French, Firebrace, Fair-
brass, Farbrace [Stephen Ferebraz, City A.), and Bradfer
[Matthew Brazdefer, Ramsey Cart.]. This last has
also given Bradford, just as Pettifer has sometimes
become Pettiford. 1s Stallibrass [William Stalipres,
Pipe R.] a hybrid imitation of these with steel as its
first component ? Such hybrids occur, e.g. the medieval
name Maynstrang, a compromise between ‘‘hand
strong ”’ and ‘‘ main forte.”

The common surname Legg is both baptismal and
local [Nicholas f. Legge, Fiine R., Pagan de la Leg,
Kirby’s Quest, 1327]. In the first case it is short for
Ledger, Legard [Leggard de Aula, Hund. R.], AS.
Leodger or Leodgeard ; in the second it is an archaic
spelling of Leigh, Lea, a meadow. Here also belong
Barleggs, barley meadows, and Whitelegg [Richard de
Whiteleg, Lanc. Ass. R. 1176-1285], though Henry
Whitshonk (Lanc. Court R. 1323-4) suggests an
alternative origin for the second. It is possible that
there may have been a later formation from the *“ leg ”
used as a hosier’s sign, but for this I have found no
evidence. Leg, being a Norse word, may occur in the
compound Sprackling, corruptly Spratling [Gervase 1.
Sprakeling, IFect of Fines], which Bjorkman identifies
, with the Old Norse nickname Sprakaleggr, of the
creaking legs; cf. Ger. Knackfuss. In Middle English
the native shank scems to have been preferred in de-
scriptive epithets [Walter Schanke, Pipe R.], hence
Shanks, Crookshanks or Cruickshank, Sheepshanks, and
the less common Eftershank, from dial. edder, citer, a
thin rod used in fence making—

*“ Edder and stake
Strong hedge to make " (Tusser).
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We also find compounds of jambe, e.g. Foljambe, Full-
james [Thomas Folejambe, Hund R.], while the. still
commoner Bellejambe [Adam Belejambe, Pat. R)]
has been transformed into Belgian. Knee may refer
to some geographical feature, like Ger. Knie, which
Heintze derives from the same word used of a nook in
a wood, but it may also come from Knaith (Linc.),
spelt Kneye in the Fine R. ; cf. Smee for Smeeth (p. 77).
Kneebone, being a Cornish name, is best left alone.
Shinn, Shine appears to be a personal name, occurring
chiefly on the Welsh border, and hence probably Celtic.
It may even be a thinned form (p. 130, #.) of Shone,*
Welsh for John. With Foot cf. Gregory cum Pede
(Leic. Bor. Rec.) and Jean Aupie, Andreas ad Pedem
(Pachnio). This has several compounds, Barfoot or
Burfoot, Broadfoot, Lightfoot [Lyghtefote Nuncius, in
the Towneley Play of Cesar Augustus], Longfoot,
Proudfoot, Whitefoot (cf. Blampied, Blampey), Crowfoot,
Grayfoot (gray, a badger), Pauncefote, Puddifooi. The
last, also found as Puddephatt, Puttifoot, etc., is well
attested as a nickname in Middle English, and belongs
to a dial. adjective meaning thick or stumpy. Cf
Richard Pudito (Hund. R.), John Podipol (5.), John
Podihog (Lanc. Court R. 1323~4)—

““He had club feet, and . . . his nickname Poddy came from
this peculiarity of his walk ** (H. Armitage, Sorrelsykes).
Puddifant, Puttifent means ‘‘ chubby child” (see
P. 247), unless it is merely a corruption of Buftivant
(p. 256, n.). The obsolete, or apparently obsolete, com-
pounds of -foot are very numerous (see p. 144). With
Pettifer, i.c. pied de fer, cf. John Stelfot (City C.), Ralph
Irenfot (Pat. R.), and with Pettigrew, picd de grue, cf.

1 With this cf. Cornish Ckown [John Chone, Close R., Cornwall].

\
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Ger. Kranefuss. Heels generally belongs to AS. healh, a
local term of doubtful meaning (see p. 62). ButIhave
found Larkehele as a medieval name and also John
dictus Talun (Archbp. Giffard’s Reg. 1266—79). In
the latter example falon may have its later meaning
of claw rather than heel, but it is much older than any
instance of falon, claw, in the NED. Anyhow, it is
possibly the origin of Tallents. Toe, Toes are local
(p. 50), but Prictoe is apparently a nickname from some
physical peculiarity.

Among internal organs we have Heart, Lung, Kidney,
Giblett. The first, generally for the animal nickname
Hart, may sometimes be genuine ; cf. Richard Quoer
(Hund. R.) and Fr. Ceur; but Lung is a variant of
Long [Geoffrey le Lung, Hund. R.], Kidney is an

_jIrish name, and Gibleif is a dim. of Gilbert. With
Goodhart, Goodheart we may compare Bunker [William
Boncuor, Fine R., Robert Finquoyr, Hund. R.].

_ Hartfree has a suggestion of the Restoration dramatists,
but is probably AS. Heardfrith. Bowell is a variant
of Powell, Welsh ab Howel [Strael Aboel, Fine R,
Glouc.], and Bowles is local, of Bouelles (Seine-Inf.)
[Hugh de Boeles, Fine R.]. Brain, found chiefly on
the Welsh border, is a Celtic name; cf. Macbrain.
Blood is a Welsh patronymic, ab Lloyd, which became

" Blood, Bloyd, Blud just as the simplex gave Flood,
Floyd, Flud. The compounds Wildblood, Young-
blood are temperamental rather than physical. They
are perhaps really compounds of dlood in its figurative
sense of offspring, person —

‘“ This Abel was a blissid blod ** (Cursor Mundi, 1035).

1 Cf, the similar use of Ger. Blut—* Ein junges Blut, a very youth ”
(Ludwig). Jungblut is a German surname.

LAs 2
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Cf. the more modern “ young blood,” ““ wild young
blood,” used of a buck or gay spark.

Bone is usually for Fr. le bon, but both Bones and
Baines * may be taken literally [Simon Baynes, Fine
R., Muriel Bones, Chart. R.]. Compounds are Long-
bones, Langbain,® Cockbain, Smallbones, Rawbone, the
obsolete Sorebones, and the existing Hollebon, Hollobone,
hollow bone,* corresponding exactly to Ger. Holbein
[Arnoldus dictus Holbein, 13th century, Heintze]. Col-
larbone is an imitative spelling of Colbourne, Allbones is
from Alban, and Rathbone is, I think, local, from Rad-
bourne (Derb.). It is a Cheshire name. Lower gives
Skin asa surname. I havenot met with it, but Purple
may mean “ clear skin,” OF. pure pel [Roger Purpel,
Pat. R.]. Earskin is of course for the local Erskine,
Tear is for the Gaelic MacTear, son of the carpenter.

Here are a few more, apparently obsolete, nick-
names of this class. Although many of them are
French in form, they all occur in England in the twelfth
and thirteenth centuries. Probably some of them still
exist : Barheved (one origin of Barrett), Brokinheved,
Flaxennehed, Hevyheved, Hundesheved, Kenidheyd
(kennet, a small hound), Sleghtheved, Wysheved,
Todheved (tod, a fox), Visdelu (wolf’s face), Visdechat,
Clenebodi, Hendibodi, Oyldebuf (@il de beeuf), Grasen-
leol (gras en I'@il), Fatteneye, Mauregard or Maure-

1 Bain is usually Scottish, equivalent to Bean, fair, but it is
also a nickname from ME. bain, ready; cf. Robert Unbayn, i.e
the unready (F. of Y.). L0

2 Here, and in some other compounds, bain perhaps means es.
pecially leg; cf. Adam Coltbayn (Northumb. Ass. R. 1256-79)
In the Towneley Mpysteries ** langbain ’ is used for a sluggard.

3 Holloman is a variant of Holliman, usually ‘‘ holy man”
[William Haliman, Pat. R.].

/
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ward, Scutelmuth, Swetemouth, Widmuth, Dogmow,
Belebuche, Quatrebuches, Treynez (three noses),
Sharpberd, Stykberd, Tauntefer (dent de fer), Auburn-
hor, Yalowehair, Blanchpeil (po:l), Rugepeil, Beaupel,
Curpel (court), Blakneyk, Longecoo (cou), Longto,
Irento, Clenhond, Lefthand, Blanchemains, Malemayns,
Tortemayns, Mainwrench (twisted ?), Beaubras, For-
braz, Bukfot, Bulfot, Coufot, Doggefot, Gildenefot,
Gosefot, Harefot, Hundesfot, Kaifot (kye, cow), Playfot
(splay ?), Sikelfot, Sorefot, Fothot, Pedechen (pied de
chien), Pedelever (liévre), Pettegris (grice, a pig), Pe
de Argent, Hautepe, Brounbayn, Crokebayn, Brune-
coste, Querdebeof (ceeur), Corndebeof, Cormaleyn (ceeur
malin), Curmegen (ceur méchant?), Catteskyn, Sanc-
medlé, Slytwombe, Richwombe (cf. Fr. Richepanse),
Pesewombe,! Calvestayl, Wytebrech, Smalbehynd,
Fayrarmful.

1 Panse & pois is an invective epithet applied to the English in a
French patriotic song of the fifteenth century attributed to Olivier
Basselin—

‘“ Ne craignez point a les batre,
Ces godons (goddams), panches & pois;
Car ung de nous en vault quatre,
Au moins en vault-il bien troys.”



CHAPTER VII

COSTUME NICKNAMES

*“ ¢ Sir,” said Mr. Tupman, his face suffused with a crimson glow,

‘ this is an insult.” ‘ Sir,” replied Mr. Pickwick in the same tone,

¢ it is not half the insult to you that your appearance in my presence

in a green velvet jacket with a two-inch tail would be to me’”
(Pickwick).

HavING examined man anatomically, we will now make
a detailed exploration of his costume in peace and war,
When a small boy assumes his first topper, he knows
he must steel his heart against the salutation, *“ Ullo,
’at,”” with which members of the outspoken classes will
greet him, and a provincial tragedian, impersonating
a picturesque brigand, has been encouraged from the
gallery with “ Go it, boots!’’ The Middle Ages
were equally attentive to the conspicuous in costume,
and there is scarcely an article of attire * or an adjunct
of equipment which has not given a surname, either
in isolation, Hattf, Hood, or accompanied by an adjec-
tive, Curthose, Hardstaff. 1t need hardly be said that
many names of this type have an alternative shop-sign
origin [Thomas del Hat, Hund. R.]. The Tabard
will occur at once to everyone, and Crowne is another
obvious case. As an example of the way in which

1 Space does not allow of describing the garments mentioned
and their varied meanings in ME, Those interested should consult
the NED. or Fairholt’s Costume in England.

145
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names have been taken from garments we may take
the extreme case of Coverlid. 1t would seem incredible
that anyone should be nicknamed from a counterpane
or quilt, if we had not as evidence Matilda Cooptoria
(Hund. R.)— ®

‘“ Hoc coopertorium, a coverlyd > (Voc.).

From the head-gear we get Hatt, Capp [Alward
Capp, Pipe R.], Hood, Capron (Fr. chaperon), and the
obsolete Capoce [Nicholas Capoce, Pat. R.}—

‘“ Capuchon, a capuche ; a monk’s cowle or hood ”* (Cotg.).

The Middle English compounds of Hood seem to have
been absorbed by those of Head (p. 129). Cowl, Cowell
isusually a Manx name (see p. 319, #. 1), but may some-
times belong here. Toye is a dial. word for a close-
fitting cap [Warin Toy, Hund. R.]. It now belongs to
the north and is used several times by Scott. Feather
may be an alteration of Father, once much commoner
as a surname than now ; cf. Peunyfeather for Penne-
father,* a miser [Justinian Panyfader, A»chbp. Peck-
ham’s Let. 1279-92]. But John Fether (Bp. Kellawe's
Reg. 1334) points to literal interpretation. Bonnett
is generally of French origin, a derivative of bon
(see p. 289). Among the many sources of Barreft must
probably be reckoned OF. barreite, a biretta, so
common in the expression ‘‘ parler 4 la barrette ’—
‘‘ Barrette, a cap, or bonnet.”

‘“ Parler a sa barrette, to expostulate with him face to face; to
speake home, and to his teeth, unto him ” (Cotg.).

1 This has also become Pannifer, Penfare. Cf. the rustic *“ gran-
fer ” for grandfather. The earliest ' NED. record for ‘‘ penny-
father ” is 1549.
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This word, which has given a French surname, may be
responsible for Walter dictus Baret (Archbp. Giffard’s
Reg. 1266~-7¢g), but this may be the OF. and ME.
barat, guile, contention, etc., whence also Barfer—

** Baratowre, pungnax (sic), rixosus’ (Prompt. Parv.).

To costume also occasionally belongs Chappell, OF.
chapel (chapeau). The hatter is generally ‘“le chap-
elier ” in the Rolls, whence Shapler* With the Sussex
name Quaife, from a Norman form of coif [Andrew
Coyfe, Pat. R.], cf. Lucy la Queyfer, i.e. the coif-maker
(1d.). Kercher, Kurcher, Kerchey are from kerchief in
its original sense, couvre-chef—

*“ With this kerchere I kure thi face” (Coventry Mysteries).

Neck-wear seems to be recorded in Collar, Ruff,
Scarf, and Partlett, but none of these is genuine,
Collar is an imitative spelling of Collier, a charcoal-
burner. The ruff came after the surname period ® and
Ruff is simply a phonetic spelling of Rough ; cf. Tuff
for Tough [Nicholas le Toghe, Hund. R.]. Ruffell,
Ruffles 1 take to be local, at the ‘“ rough heal” ; see
p. 61, and cf. Roughley, Roughsedge. Scarf is an Old
Norse word, still used in the Orkneys for the cor-
morant or shag, and made into a personal name in

1 It is strange that the name is not corhmoner. Hatter is equally
rare. Sh- for Fr. ck- shows comparatively modern adoption. I
take it that Skrapwel is a metathesis of the Fr. Charbonnel, Char-
bonneau, ‘‘ little coal,” found in DB. as Carbonel. The inter-
mediate Robert Sharpanel occurs in Cockersand Cart.

? Hence the explanation I have given of Quiller in my Romance
of Names (p. 171) is wrong. It is simply the gueller, i.c. killer
[Matthew le Queller, Arckbp. Gray's Reg. 1225-54]. Also Keller

[Simon le Keller, F. of Y.]—
** Crackers, facers, and chylderne quellers "’ (Cocke Lorelle).
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England [Hugh Scarf, piscator,' F. of Y., Henry Scharf,
Hund. R., Linc.]. A kind of ruff worn in Tudor times
was called a partlet, perhaps from the name of Dame
Partlet the hen in the Romance of Renard, but the
surname must go back to the latter.

Coate has-got hopelessly mixed up with cofe, cott, a
dwelling, but we may assume that so common a
word must have contributed to the ubiquitous
Coates, while the existence of the Middle English
nickname Turnecotel points to a dim. of the word
as one origin of Cottle, Cuttle. Medlicott for ‘ med-
ley coat,” i.e. motley, seems to be certified by
Peter Miparty (Fine R.), Fr. mi-parti corresponding
exactly to ““ motley”’; but Bodycoat is an imitative
spelling of Bodicote (Oxf) Altogether this garment
is rather disappointing, though there are probably
some names in -cofe, -cott, to which it has contri-
buted. Lower gives Gaicofe, a name I have not met
with. Mauntell is as old as the Conquest [Tustin
Mantel, DB.]. Freemantle is a place in Hants where
Henry II. built a great castle. Itis constantly referred
to in the Pipe R. as Frigidum Mantellum, though I
do not know the origin of the name. But the existence
of the opposite chaud-mantean [Alice Caumantel,
IpM.) suggests that Freemantle, formerly Freitmantel,
may also be a nickname. Pilch is etymologically a
“ pelisse,”” or fur cloak—

‘“ Pylch, pellicium, pellicia ** (Prompi. Parv.).

Tippett is a dim of the favourite Theobald (p. 40), or

1 An appropriate nickname for a fisherman. Here is a more
modern case—‘‘ At 5, Commerce St., Buckie, on the 18th inst,,
William Cowie, ¢ Codlin,” fisherman, aged 79 years” (Banffshire
Advertisey, Aug. 19, 1915).
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may come straight from Fr, Thibaut. With the historic
Curtmantle cf. William Curtepy (Pat. R.), who wore a
short pea-jacket—

“ Ful thredbare was his overeste courtepy ” (Chauc. A. 290).

OF. gonelle, a dim. of gown, is one origin of Gunnell.
Geoffrey Grisegonelle was a Count of Anjou. William
Sanzgunele (Pipe R.) belongs to an interesting type of
name which, though not confined to the costume group,
may be conveniently mentioned here. Existing names
of this class are Bookless, Careless, corrupted to Carloss
[cf. Robert Soroweles, Lond. Wills, 1319], Faultless
[John Saunfaille, Csty D.], Hoodless, Landless, Lawless,
Loveless, Peerless or Pearless, Lockless (cf, Harliss),
Reckless or Reatchlous, all of which are obvious and to
be taken literally. They can be authenticated from
the Rolls and by foreign parallels, e.g. Fr. Sansterre
(Landless or Lackland), Ger. Ohnesorg (Careless), etc.
Wanless, sometimes perverted to Wanlace, Wanlass,
Wandloss, is ME. wanles, hopeless, luckless.! Fairless
is explained by Lower as a contraction of ‘‘ fatherless ”’
[William Faderles, Rfevaulx Cart.], but perhaps comes
rather from ME. fere, companion, equal, commonly
coupled with peer in the expression ‘“ without feer or
peer.”’ It might even be for ‘ fearless.”” Artless isan
alteration of Arkless (p. 215), Ruglessis for Ruggles, AS.
Hrocwulf, rook wolf [William Roculf, Pat. R.], Nickless
may be for Nicholas, or for ‘ neckless” [Simon
Nekeles, Hund. R.], and Sharpless is for the local
Sharples (Lanc.). Makeless, the matchless, does not
seem to have survived [Gilbert Makeleys, Leic. Bor.

1 Cf. Wanghope, from ME wanhope, despair, but, like all -kope
names (p. 63), with a possible local explanation.
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Rec.], unless it is the origin of Maclise, Thewlis,
Thewless ' in modern dial. means sluggish, easy-going—

“He was a quiet, thewless, pleasantly conforming man ”* (Crockett).

Cf. the obsolete John Blodles (Hund. R.), Peter le
Noselese (Pat. R.), William Tothelesse (Lanc. Court R.
1323—4), Thomas Berdless (Leic. Bor. Rec.). To the
same group belong Santer [John Sansterre, Hund. R.]
and possibly sometimes Sansom; cf. Fr. Samnselme,
OF. sans-healme, helmetless,

To return to garments, we have Cloake [Alicia Clok,
Yorks Knights’ Fees, 1303], Jack, Jackett, and Doublett,
Jack and Jackett are of course usually baptismal, the
ultimate origin being the same in any case. With
Doublett cf. Alexander Purpoynt (Stow, 1373)—

“ Pourpoynt, a doublet”’ (Cotg.).

Jestico looks like a perversion of Fr. justaucorps, cor-
rupted forms of which were <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>